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GB
DESCRIPTION

Pusher

Transparent lid

Upper body

Pulp container

On/Off switcher

Lock

Motor unit

Juice spout with lock function
Feeder tube

BG
OMUCAHUE

Brnbckay

MpospayeH kanak

"opHaTa yacT Ha kopnyca

KoHTeWHep 3a rbCT cok-nope
W3knousaten

dukcartopu

Kopnyc

OTBOp C 6riokMpaHe 3a NoJaBaHe Ha Coka
OTBOp 3a NnoaaBaHe Ha NPOAYKTM

UA
onuc

LLToBxay

Mposopa KkpuLuka

BepxHsi yacTnHa kopnyca

KoHTenHep ans mM’sikoTi

Bumunkay

dikcaTopu

Kopnyc

3nmBanbHWIN HOCUK i3 GrIOKyBaHHAM nogavi
COKy

"opnoBuHa ans nogadi NpoayKTiB
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ONOO RN~
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RUS
YCTPOI/ICTBO N3OENnNA

TonkaTtenb

Mpo3payHas KpbiLlka

BepxHsia yacTb Kopnyca

KoHTenHep ons mMsikotu

Bbikntouartenb

dukcartop

Kopnyc

CnnBHOM HOCUK C BNOKMPOBKOW nogaun
coka

oprioBuHa Ans 3arpy3ku NpoAyKTOB

ONOO AN~

o
-

PIS

Popychacz
Przezroczysta pokrywa
Gorna czes$¢ obudowy
Zbiornik migzszu
Wytacznik

Ustalacze

Obudowa

CoNDORWN2 O

Gardziel do zatadunku produktow

onuc

lNypay

MpoBuagHu noknonav,

lopwu geo Tpyna

KoHTejHep 3a mecHaTu geo
Mpeknpav

dukcaropum

Kyhuwre

Mucak c 6nokmparwem cunama coka
'pro 3a cTaBrbame nNpogykaTa

CoNoORA®ON =

Dziobek wylewowy z blokada doptywu soku

~ 220-240V / 50 Hz 850 W

395
4/4.4kg

340
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CZ
POPIS

Posunova¢

Prahledné viko

3. Horni ¢ast télesa spotrebice

4. Nadoba na drefi

5. Vypinag

6. Zapadky

7. Téleso spotfebice

8.  Vypoustéci hrdlo se zablokovanim
podavani stavy

9.  Hrdlo pro nalozeni plodu

RO
DESCRIERE

1.  Accesoriu de presare

2. Capac transparent

3. Partea superioara a corpului

4. Recipient pentru resturi

5. Intrupator

6. Fixatori

7. Corpul

8.  Cioc pentru turnare cu blocaj pentru
trecerea sucului

Orificiu pentru scoaterea produselor

EST
KIRJELDUS

Toukur

Labipaistev kaas

Korpuse llemine osa

Mahuti viljaliha jaoks

Laliti

Lukustid

Korpus

Tuhjendustila mahla etteandmise
blokeerimisega

Ettes66tmistoru
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LV
APRAKSTS

9.

PN RA N~

Stampa

Caurspidigs vacins

Korpusa aug$éja dala

Izspaidu konteiners

Slédzis (izslegt)

Fiksatori

Korpuss

Nolejamais snipitis ar Gdens padeves
blokéSanu

Atvérums produktu ievietoSanai

KZ
CUMATTAMA

1.

PN RWN

Wtepriw

Mengip kaknak

TynFaHbIH XOFapFbl benimi

YKyMcarbiFa apHanfaH KOHTeHep
AXbIpaTKbILL

BekiTkiwTep

Tynfa

LUbIpbIHHBIH, KenyiH Texeyilwi 6ap Kyrima
LUyMeK

OHimaepai Tueyre apHanfaH Kblnta
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LT
APRASYMAS

Stumiklis

Skaidri dangtis

VirSutiné korpuso dalis
Konteineris minkStimui

Jungiklis

Fiksatorius

Korpusas

ISpylimo snapelis su sul€iy pylimo
blokavimu

Gerklé, produktams jdéti

CR
OPIS

Udara¢

Providni poklopac

Gorniji dio trupa

Kontejner za mesnati dio
Prekida¢

Fiksatori

Trup

Pisak s blokiranjem sipanja soka
Grlo za stavljanje produkata

N RWN =
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EiRAS

Tolérad

Attetsz6 fedél

Készlilékhaz fels6 része
Gylmolcshus részére tartaly
Fékapcsold

Rogzitdk

Késziilékhaz

Adagolas blokkoldval ellatott kiontd
A készulék torka

CoNOA~AON 2

D
GARATEBESCHREIBUNG

Fruchtschieber

Deckel, transparent

Oberteil des Gehauses
Fruchtfleischbehalter
Ein-/Ausschalter

Arretierungen

Gehause

Ausguss mit Sperre fir Saftzufuhr
Ladetrichter
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(€3] INSTRUCTION MANUAL

IMPORTANT SAFEGUARDS

o Before the first connecting of the appliance check that voltage indicated on the rating label corresponds to the mains voltage in your home.

e For home use only. Do not use for industrial purposes. Do not use the appliance for any other purposes than described in this instruction
manual.

¢ Do not use outdoors.

¢ Do not disassemble the juice extractor when it is plugged to the power supply. Always unplug the appliance from the power supply before
cleaning and when not in use.

e To prevent risk of electric shock and fire, do not immerse the appliance in water or in any other liquids. If it was happened, unplug it

immediately and check in service center.

Close supervision is necessary when it is used near children.

Do not leave the appliance switched on when not in use.

Do not use other attachments than those supplied.

Do not operate after malfunction or cord damage.

Do not attempt to repair, adjust or replace parts in the appliance. Check and repair the malfunctioning appliance in the nearest service center

only.

Keep the cord away from sharp edges and hot surfaces.

Do not pull, twist, or wrap the power cord around appliance.

Do not place the appliance near gas or electric oven or store at heated surface.

Avoid contacting with moving parts.

The grating filter is very sharp, so handle it with care.

Always make sure the safety locks are correctly clamped down before switching on. The unit is designed to shut off automatically if locks are

not fastened securely in place.

¢ Do not push products into the appliance by fingers while it is in operation. If food becomes lodged in feeder tube, use pusher to push it down.
If this doesn’t work, turn the motor off, unplug unit, and then disassemble juice extractor to remove remaining food.

¢ Do not run juice extractor continuously for longer than 2 minutes. Turn off switch and let it rest for at least 2 minutes to cool down
the motor, otherwise the motor may be damaged.

¢ Every time make sure that appliance unplugged and all moving parts with motor are stopped completely before disassembling and cleaning.

e Be sure to switch off the unit after each use.

¢ Do not overload appliance with products.

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

o After unpacking the unit and before any use, make sure the mechanical parts of the unit and all attachments are not damaged.

e Wash and dry all parts of the appliance, which will come into contact with products. To clean the outside of the body use a damp sponge.

e Practice assembling and dismantling the unit a few times before making juice.

HOW TO ASSEMBLE

DISMANTLING:

¢ Unplug the appliance from the power supply.

e Open the lock.

¢ Remove the transparent lid, pull the grating filter upwards, then take off separating unit.

ASSEMBLING:

e Place pulp container on the lower body.

¢ Place the separating unit on motor unit, push with both hands on the separating unit until it is clicked into place.

¢ Insert the grating filter; turn it clockwise to fit securely.

e Mount the transparent lid and fasten the lock.

o Plug the appliance to the power supply.

OPERATING INSTRUCTIONS

e This appliance is equipped with a safety system. If the cover is not correctly placed or the locks are unfastened, the appliance will not
function.

o Before starting make sure that juicer is switched off and transparent lid fixed properly.

e Wash fruit and vegetables thoroughly. Remove the pits and peel from those citrus and fruit: prunes, apricots, cherries or oranges, lemons,
melons, etc. Cut fruit into small pieces so as to be fitted into the feeding funnel. It is not necessary to cut average size vegetables and fruit
(apples, oranges, tomatoes, etc. no more 7 sm in diameter) into small pieces.

¢ Place ajuice jug under spout.

e Switch on the power.

o Feed the pre-prepared fruit and vegetables into the juice extractor and press down gently with the pusher. NEVER USE FINGER AS
PUSHER.

e The motor must always be running after fruit or vegetables were fed into the appliance.

e When pulp container or juice jug are full, switch off the power and empty containers before continuing to process.

ATTENTION: Do not run juicer continuously for longer than 2 minutes. Turn off switch and let it rest for at least 2 minutes to cool down the

motor.

CAUTION:

e The juice extractor cannot process coconut, bananas, peaches, apricots, mangos, papayas, etc.

e When process is completed, switch off and unplug the unit.

CLEANING

¢ Remove and wash all removable parts in warm soapy water. Rinse filter assembly from under side for easy removal of residue from strainer

holes. Do not use a dishwasher or very hot water.

Do not use steel woods, abrasive cleaners or scouring pad on appliance.

To clean the outside of the motor unit, use a damp sponge.

Never immerse lower body in water.

Some vegetables, such as carrots, may cause discoloration of the plastic. Reduce this by washing parts immediately after use with small

amount of non-abrasive cleaner on a cloth, rub gently, then rinse well and dry.

e The grating filter must be replaced as soon as any signs of damage or wear and tear appear.

STORAGE

e Store assembled cleaned and dried juice extractor in a dry place.

RIE PYKOBOACTBO MO 3KCMTYATALMU

MEPbI BE3OMACHOCTMU

e [epen nepBoHayanbHLIM BKIOYEHWEM MPOBEPbTE, COOTBETCTBYIOT NN TEXHUYECKME XapaKTEPUCTVKW U3AENUs, ykasaHHble Ha Haknevike,
napameTpam 3neKkTpoceTH.

e lcnonb3oBaTb TOMbKO B ObITOBbIX LEMAX COrnacHo gaHHomy PykoBogctBy no akcnnyaTtauuu. [lpubop He npegHasHadeH Ans
NMPOMBILLIIEHHOTO MPUMEHEHUSI.
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e He vcnonb3oBaTb BHE NOMELLLEHUN.

e 3anpelwjaetcs pa3bupaTb COKOBbDKMMArKy, €CliMi OHa NOAKI0YeHa K aneKkTpoceTu. Bcerga oTknovanTe yCTpOUCTBO OT 3MEKTPOCETU
nepepg o4MCTKOW, unu ecnu Bbl ero He ncnonb3ayeTe.

e Bo usbexaHve nopaxeHWs 3MNEeKTPUYECKMM TOKOM W BO3rOpaHusl, He Mnorpyxawte npubop B BOAy Wnu gpyrve xugkoctn. Ecnm ato
NPOU30LLNO, HEMEANEHHO OTKITIYUTE ero OT aNeKTpoceTn U obpaTtnTecs B CEpBUCHbBIV LIEHTP A4S MPOBEPKY.

e He nossonante getam urpatb ¢ Npubopom.

e He ocTaBnsTe BKMOYEHHbIN Npubop 6e3 npucmotpa.

e He vcnonb3yite NpUHaANeXHOCTU, He BXOASILLME B KOMMNIIEKT NOCTaBKM.

e He ncnonb3ynre npnbop ¢ NOBPEXAEHHbIM LLHYPOM NUTaHWUS.

e He nbiTaritecb caMOCTOATENBHO PEMOHTUPOBAThL YCTPOMCTBO. [Mpu BO3HMKHOBEHMUM Hemonagok obpalwaviteck B Gnvxanwmnin CepBUCHbIN
LiEHTp.

e CneauTte, YTobBbI LUHYP NMUTAHWS HE Kacarncs oCTPbIX KPOMOK M FOpsiYMX MOBEPXHOCTEW.

e He TaAHWTE, HE NepeKkpyYMBaNTE M HN HA YTO HE HamaTbIBaWTE LUHYP NMUTaHWS.

e He cTaBbTe npubop Ha ropsyyio rasoBylo UMK SNEKTPUYECKYIO NMTY, HE pacnonaraiTe ero Nobnmn3ocTy OT UCTOYHWUKOB Tenna.

e He npukacavitecb K ABMXyLMMCS YacTam npubopa.

e bByabTe ocTopoXHbI NpK 06paLLEeHNM C MeTanIMYeckMmMm YacTsiIMU — OHW O4eHb OCTpbIE.

o [lepepn BknioyeHvem npubopa ybeanTech, YTO KpblllKa HageXHo 3adumkcmpoBaHa. Baw npnbop ocHalleH cuctemon 6e3onacHocTH, koTopas
aBTOMaTMYeCKu OTKIYaeT NpUGop Npu HeNnpPaBMIbHON YCTAaHOBKE KPbILLIKU.

e 3anpelyaeTcs npoTankMeaTe NPOAYKTbl Nanbuamu. Ecnu kycoukm hpykToB 3acTpsiniv B NPUEMHOM rOprioBMHE, BOCMOSNb3YNTECh TOMNKaTENeM.
Ecnu 310 He MoMOrno, BbIKMOYMTE U OTKNIOUUTE NpUBOp OT anekTpoceTun, pa3bepute ero u npouncTuTe 3abmsLLmecs mecTa.

¢ MakcumanbHO gonycTuMoe BpeMsi HenpepbiBHOM paboThbl — He 6onee 2 MMHYT C NepepbIBOM He MeHee 2 MUHYT.

o Kaxgpii pa3 nepen pa3bopkon M OYMUCTKOM OTKMOYaWTE YCTPOWCTBO OT 3MnekTpoceTu. Bce Bpallalowmecss 4acTu v ABuratenb AOIDKHbI
MOSTHOCTbIO OCTAHOBUTLCS.

o Kaxgpii pa3 nocne okoH4YaHust paboTbl 06513aTeNbHO BbIKIMOYANTE YCTPONCTBO.

e He neperpyxainite npubop npoaykramu.

NoAroToBKA

e Pacnakyinte npmbop u npoBepbTe, HE NOBPEXAEHbI N U3Aenve 1 NPUHaANEeXHOCTU.

e TwaTensHO BbLIMOWTE YacTu, KOTopble ByayT conpukacaTtbCs C npogyktamu u npocywnte. CHapyxv KOpnyc NpoTpuUTe MSTKOW crierka
BMaXXHOW TKaHbIO.

o [lonpakTukyntechb B cbopke 1 pasbopke COKOBbLXKMMAIKU Nepen Havanom paboTbl.

CBOPKA

PA3BOPKA:

o OTknounTe NpnbOp OT AMEKTPOCETH.

o OTkponTte uKcaTop NPO3PaYHON KPbILLKU.

o CHMMUTE KPBbILLKY, U3BMEKUTE ceT4aTbin punbTp, Nocne Yero cHUMUTE 6ok cenapartopa.

CBOPKA:

e YCTaHOBUTE KOHTENHEP AN MSAKOTU Ha OCHOBaHUe.

e YcTaHOBWTE cenapaTtop Ha Kopnyc anekTpoaBuraTtens v npmxmute obevmu pykamu Ao Lenyka.

e YcTaHOBMUTE ceTyaThbI UNbLTP M MOBOPAYMBaNTE MO YaCOBOW CTPEriKe, MOKa OH He BCTAaHET Ha MeCTO.

e YCTaHOBMTE NPO3payHyHo KPbILWKY U 3acTerHute dumkcatop.

o [logkntounte NpmbOp K SNEKTpoceTy.

PABOTA

o CokoBbIKMMarka ocHalleHa cuctemon 6e3onacHoOCTH, KOTopasi aBTOMaTUYeckn 6noknpyeT ABurarernb Npu HENPaBUIIbHO 3aKPbITOW KPbILLKE.

o [lepen Hayanom paboTbl ybeamTech, YTO COKOBbIXMMANKa BbIKIIOYEHA, a KPbILLKa HaAEXHO 3acuKCcMpoBaHa.

e TwaTenbHO BbIMOWTE OBOLWM / PpyKTbl. YOanuTe TONCTYIO TBEPAYI KOXYPY (anenbCuH, aHaHac, ThiKkBa W Ap.) U KOCTOYKM (BULLHA U Ap.).
MopexbTe Ha Mernkue KyCOYKM, KOTopble Obl NErko MpoxXoawnu B 3arpy304Hyto ropnoBuHy. OBowwm 1 dpyKTbl cpeaHero pasmepa (16noku,
anenbCuHbI, MOMUAOPLI 1 Ap. He Bonee 7 cM B AgnameTpe) HeT HeoBXOAMMOCTU pa3pe3aTb Ha MerKue KyCOUKM.

e [MopacTaBbTe cTakaH Ans coka nog Cnve.

e BknounTe cokoBbKMMAnKYy.

e 3arpyauTe NoAroToBneHHbIe OBOLUM / PPYKTLI B COKOBBDKMMAIKY, Crierka npuaaenueas Tonkatenem. HU B KOEM CIYYAE HE OENANTE
3TO NANLUAMW UNN MTOCTOPOHHNMW NPEOMETAMW.

e 3arpyxanTe NpoAyKTbl TONbLKO Npu paboTalowemM gBurarene.

o Korpa KoHTeMHep Ans MAKOTU UK CTakaH AJfsi CoKa HaMoSHATCSA, BbIKIHOYMTE COKOBbKMMArKy U ocBoboanTe EMKOCTH.

BHUMAHMUE: He ponyckaetcs HenpepbiBHasA paboTa cBbile 2 MUHYT. [epepbiB Mexay BKIOYEHUSMU OOIDKEH COCTaBNATb HE MEHee 2 MUHYT.

Mpu aTOM crnepyeT yaanuTb HAaKOMMBLLYIOCS HAa KPbILLKE U CTEHKaxX MAKOTb, MHaye ABUraTerls MOXET NneperopeTsb.

BHUMAHUE:

o CokoBbhKMMarka He npegHa3HaveHa Ans NpuUroToBNeHUst COKOB U3 KOKOCOB, 6aHaHOB, abpMKOCOB, MaHro, nanaiu.

¢ [Mo okoHYaHuK paboTbl BbIKMOUYMTE COKOBLIXKUMAIIKY U OTKMIOUYMTE €€ OT INEeKTPOCeTH.

OYNCTKA

e BbimoliTe Bce CbEMHbIE YacTy TENNOW BOAON ¢ Mbinom. OTBepcTusa cdunbTpa yaobHee NnpombiBaTb ¢ 06paTHON CTOPOHbI. He ucnonb3yiite
ANsi 9TOr0 NOCYAOMOEYHYIO MaLLMHY.

e He vcnonb3yinte Ans o4MCTKM MeTannuyeckue LeTkv, abpasvBHble MOKLLME CPEACTBA UMK LLKYPKY.

o CHapyxu kopnyc NnpoTupante BNaxHoW rybko.

e He norpyxawTe kopnyc B Bogy.

e HekoTopble NpoayKTbl, HANPUMEpP MOPKOBb, MOTYT OKPacWTb MNacTMaccoBble YacTW COKOBbIKMMAIKW, NO3TOMY UX credyeT cpasy e no
OKOHYaHuKM paboTbl BbIMbITE C HEGOMNbLLUMM KONMMYECTBOM Heabpas3mMBHOrO CPEACTBa, Nocre Yero TaTerbHO NMPOMbITb U BbICYLLIUTb.

o [Npu nepBbIX NpU3Hakax HENCNPaBHOCTM UMW U3HOCA CeTHYaTbIi PUNLTP CneayeT 3aMeHUTb.

XPAHEHUE

e XpaHuTe BbIMbITYIO 1 BbICYLLEHHYIO COKOBBIXVMMAnKy B COBpaHHOM Buae B CYXoM MecTe.

NAVOD K POUZITI

BEZPECTNOSTNi POKYNY

e Pred prvnim pouzitim spotfebie zkontrolujte, zda technické udaje uvedené na nalepce odpovidaji parametrim elektrické sité.

e Pouzivejte pouze v domacnosti v souladu s timto Navodem k pouziti. Spotfebi¢ neni ur€en pro primyslové Gcely.

o Pouzivejte spotiebi€ pouze ve vnitfnich prostorach.

o Je zakazano rozebirat odsStavovac, je-li pripojena do elektrické sité. Vzdy vytahnéte zastréku ze zasuvky pred ¢isténim a v pfipadé, ze
elektricky pfistroj nepouzivate.

e Pro zamezeni uUrazu elektrickym proudem a pozaru neponofujte pFistroj do vody nebo jinych tekutin. Stane-li se takto, okamzité jej odpojte
od elektrické sité a obratte se na Servisni stfedisko pro kontrolu.

¢ Nedovolujte, aby si déti hraly se spotfebiCem.

¢ Nikdy nenechavejte zapnuty spotfebi¢ bez dozoru.

e Pouzivejte spotfebi€ vyhradné s pfisluSenstvim z dodavky.
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Nepouzivejte spotfebi¢ s poSkozenym napajecim kabelem.

Davejte pozor a chrante sitovy kabel pfed ostrymi hranami a horkem.

Netahnéte za napajeci kabel, nepfekrucujte jej a neotacejte kolem télesa spotrebice.

Nestavte spotfebi¢ na plynovy nebo elektricky sporak, a také v blizkosti zdroja tepla.

Nesahejte na pohybujici ¢asti spotfebice.

Budte opatrni pfi pouziti kovovych &asti — jsou velmi ostré.

Nez zacnéte odStavovat prekontrolujte, Ze je viko je bezpe€né upevnéno. Vas odstavovac je vybaven bezpectnostnim systémem, ktery

automaticky blokuje motor, neni-li viko stanoveno spravné.

Netlacte na plody prsty. Zistaly-li kousky plodli v nakladacim otvoru, pouzijte posunova¢. Nepomuze-li to, vypnéte spotfebi¢, odpojte jej od

elektrické sité, demontujte jej a vycCistéte.

Maximalni doba nepretrzité prace — maximalné 2 minut s prestavkou minimalné 2 minut.

Pokazdé pred demontovanim a ¢isténim vytahnéte zastrcku ze zasuvky. VSechny rotujici €asti a motor se musi zastavit.

Pokazdé po ukon&eni provozu vypinejte spotfebic.

Nepretézujte spotiebi€ plody.

PRIPRAVA K PRACI

o Rozbalte spotfebi¢ a zkontrolujte, neni-li poSkozen spotfebi¢ nebo pfislusenstvi.

o Dobfe umyjte ¢asti, které budou v kontaktu s potravinami a vysuste je. Téleso spotfebiCe otfete jemnym hadrem.

o Pred zatatkém odstavovani zkuste nékolikrat smontovat a demontovat spotfebic.

MONTOVANI

DEMONTOVANI:

o Vytahnéte zastréku ze zasuvky.

o Otevrete zapadky prahledného vika.

e Sejméte viko, vyjméte sitovy filtr, potom sejméte oddélovaci blok.

MONTOVANI:

¢ Nastavte nadobu na dfefi na podstavci.

Nastavte oddélovaci blok na téleso motoru a tlacte na né&j obéma rukama, az uslysSite cvaknuti.

Nastavte sitovy filtr a otacejte jej ve sméru hodinkovych ruci¢ek, az zaujme nutnou polohu.

Nastavte pruhledné viko a upevnéte ho zapadky.

PFipojte spotfebi¢ do elektrické sité.

PROVOZ

o (Odstavovac je vybaven bezpectnostnim systémem, ktery automaticky blokuje motor, neni-li viko stanoveno spravné.

o Nez zacnéte odstavovat prekontrolujte, Ze je odStavovac vypnut a viko je bezpe¢né upevnéno.

¢ Dobfe umyjte zeleninu / ovoce. Odstranite silnou tvrdou slupku (pomerang, ananas, dyné apod.) a pecky (viSné apod.).

o Nakrajite plody na malé kousky, které by snadno vesly do plniciho hrdla. Zeleninu a ovoce stfedni velikosti (jablka, pomerance, raj¢ata apod.

max. o prdméru 7 cm) nemusite krajet na malé kousky.

Postavte pohar na stavu pod vylévaci otvor.

e Zapnéte odStavovac.

 VloZte piipravenou zeleninu / ovoce do odstavovade, trochu pfitladte posunovadem. V ZADNEM PRIPADE NEDELEJTE TO PRSTY ANI
JINYMI NEPOVOLENYMI PREDMETY.

¢ Nakladejte plody pouze, kdyz je motor v provozu.

e Budou-li nadoba na dfefi nebo pohar na $tavu piné, vypnéte odstavovac a vyprazdnéte nadoby.

UPOZORNENI: Nepouzivejte odStavovac nepretrzité déle nez 2 minut. Pfestavka mezi zapnutimi musi trvat minimalné 2 minut. Pfitom je tfeba

odstranit dfen z vika a stén, jinak se motor muze prehrat.

UPOZORNENI:

e (Odstavnovac neni ur€en pro pripravu stavy z kokosl, banan(, merunék, mang, papayi.

e Po odstavovani vypnéte odStavovac a vytahnéte zastréku ze zasuvky.

CISTENI

¢ Umyjjte vS§echny snimatelni ¢asti teplou vodou s mydlem. Otvora filtru je lepSi myt z opacné strany. Nepouzivejte my€ku nadobi.

L]

L]

L]

L]

Nepouzivejte pro ¢isténi kovovou houbu, brusné myci prostfedky nebo brusny papir.
Otfete téleso spotfebice vihkou jemnou houbou.
Neponofujte téleso spotfebie do vody.
Nékteré plody, napf. mrkev, mohou obarvit plastové ¢asti odStavovace, proto je hned po ukonéeni odStavovani umyjte s mensim mnozstvim
nebrusnych prostfedkd, potom dobfe oplachnéte a vysuste.
» Pii prvnich pfiznacich poruchy anebo opotrebeni sitového filtru, je tfeba jej vyménit.
SKLADOVANI
e Skladujte umyty a vysuSeny odStavova¢ v smontovaném stavu v suchém misté.

El§ PBHKOBOACTBO 3A EKCMIIOATALIUA

NPABWUIIA 3A BE3OMNACHOCT

e [peamn nbpBOTO U3NON3BaHE Ha ypena NpoBepeTe, Aanu NOCOYEHOTO Ha NeneHKaTa C TeXHUYECKN XapakTepUCTUKM 3axpaHBaHe Ha Bawarta
COKOM3CTMCKBaYKka CbOTBETCTBA Ha 3axpaHBaHeTo Ha BaluaTa mpexa.

e CokomscTucKBaukaTa e mnpegHasHadyeHa camo 3a gomawHa ynoTpeba M B HUKaKkbB Cryyall He € 3a MPOMWLLIIEHO W3MOon3BaHe.
EkcnnoaTtupanTte ypeaa CbOTBETHO Ta3u MHCTPYKUUS.

e He nonsBavite ypeaa Ha OTKpUTO.

e 3abpaHsBa ce pga pasrnob6sBaTe COKOM3CTMCKBayKaTa, ako TA € BKIIloYeHa B KOHTaKT. BuHaru nskniouBante ypeaa oT KOHTaKT, ako He
ro nonaeate 1 3aAbIMXUTENHO, NPEAM Aa ro noyucTeare.

e He notansnte ypepa, kabena unu wencena My BbB BOAa UMM [pyryM Te4yHOCTM. AKO ToBa Ce € CINyuyuno BefHara u3sknoyeTe

COKOM3CTUCKBaYKaTa OT KOHTaKT. MNpeaun fa s uanonaeate 0THOBO, NpoBepeTe paboTaTa Ha ypeaa B KBanMULMPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

He nossonsiBavite geuarta ga urpasT ¢ ypeaa.

Hukora He ocTaBanTe paboTella cokom3cTuckBadka 6e3 Haasop.

M3non3eaviTe camo CbCTaBHUTE YaCTU OT KOMMIEeKTa.

He ekcnnoartuparTte cokonscTuckBadkaTa ¢ NoBpeAeH Lencen nnv kaben.

He pasrnobsBante ypega camoCToATENHO. 3a OTCTpaHsBaHe Ha HEeM3NnpaBHOCTM U PEMOHT, OObpHeTe ce B crneuuanuavpaH CepBu3eH

LIEHTBP.

CnepeTe, kabenbT Aa He [OKOCBA ropeLLy NOBBLPXHOCTU U OCTPY NpeaMeTH.

He obpnanTte, He ycykBanTe U He ob6BUBaNTe HULLO C Kabena.

He cnaranTte kaHaTa Ha ropeLyu NOBbPXHOCTH, @ CbLUO Taka 6nn3o 40 enekTpuYeckn neyku, nepaeta unv nog padrose.

He nunavite aBvXeLum ce YacTu Ha u3genueTo.

BHumaBaliTe, 3aLl0TO MeTanHUTe YacTy Ha COKOM3CTHUCKBaYKaTa ca MHOTO OCTPU.
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o [peaun pga BKNOYUTE U3OENMETO B KOHTAKT, NPoOBepeTe, kanakbT Aa € CroXeH NpaBumnHo 1 e dukcmpaH fobpe. Bawarta cokonscTuckBayka
1Ma crneumanHa npeanassalla CMCTeMa, ako KanakbT € CIIOXKeH HeMpaBUITHO UMW He e 3aTBOPEH, Toraea TS HaAMa Aa npopaboTy.

e 3abpaHsia ce Aa npobyTBaTe NpoAyKTU B ypeda C NoMoLLTa Ha MpbCTW, ako napyeHua NnoJoBe ca 3acefHanu B OTBOpa 3a nojasaHe,
nsnonasante 6mbckady. AKo TOBa He € NMOMOrHarno, U3KMoYeTe COKOM3CTMCKBaYKaTa OT KOHTakT, pa3rnobete s n ocBobogete OT U3NULLHO
KONMYECTBO NPOAYKTU.

¢ MakcumanHo pa6oTHO BpeMe Ha ypeaa 6e3 no4MBKa e He MoBeYe OT 2 MMHYTW, MHTepBan Aa 6bae He No-ManbK OT 2 MUHYTHU.

e Bcekun nbT, npean ga pasrnobsBare vnv ga noyucteBaTte M3JenveTo, U3KIMIYBaWTe ro OT KOHTaKT Bcuuky BbpTAWM ce vacTu Tpabea aa
cnpar.

e Bceku nbT, KOraTo CTE NPUKMIOYUIIM eKcnnoaTauus Ha U3AenneTo, 3aAbMKUTENTHO o U3KIYBaNTe OT KOHTaKT.

e He HaTOBapBaKTe COKOM3CTUCKBAYKaTa C MHOTO NPOAYKTH.

NOArOTOBKA 3A EKCNNOATALUA

e W3BapgeTe ypena oT onakoBkaTta v NnposepeTe, Aanu BCUYKATE MY HaCTU Ca HanWU4HW.

o M3amwuinTe pobpe Te3anm 4YacTuM Ha COKOM3CTUCKBAYKa, KOUTO MMaT gonup A0 npoayktu. 3abbpliete Koprnyca C MEKO fIeKO HaMOKPEHO
napuanue.

o [lpeau foa 3ano4HeTe ekcnnoarauus Ha ypeaa, onutante ce MbpBo Aa ro pasrnobute n ga ro cbbepere HAKOMKO NMbTH 3a NpaKTUKa.

CrNMOBABAHE HA YPEOA

PA3IMOBABAHE:

e M3kniouere ypeaa oT KOHTAKT.

o OTBOpeTe uKcaToOpUTE HA MPO3PaAYHNS Kanak.

o CaarnerTe Kanaka, u3Bagerte MpexecTns punTbp, Cned ToBa ceaneTte 6noka oT cenaparop.

CINOBABAHE:

e CrnoxeTe KOHTeNHepa 3a MbCT COK BbpXYy OCHOBaTa.

o [ocTaBeTe cenaparopa BbpXy Kopryca Ha ABUratens U ro npuTucHeTe ¢ ABe pbLe, A0KATO LpakHe.

e [ocTaBeTe MpexecTusi GUNTHLP M ro 3aBbPTETE MO0 YaCOBHUKOBATa CTPesika, foKaTo TOW CTaHe Ha MACTOTO CW.

e [locTaBeTe npo3payeH Kanak u 3aTerHete oukcaTopuTe.

e BrknioueTe ypena B KOHTaKT.

EKCMNOATALUA HA YPEOA

o Bawara cokonacTuckBaudka Mma cneuuanHa npeanassalla CUCTeMa, ako KanakbT € CIOXEH HEMpaBUITHO UMK He e 3aTBOPEH.

o [penu pa 3anoyHete paboTa, NpoBepeTe Aany ypeabT Aa € U3KMI0YEeH OT KOHTaKTa, a kanakbT Aa e 3aTBopeH aobpe.

o WamwuinTe pobpe nnoposete / 3eneHdyumte. OTaoenete gebenata kopa (NopTokan, aHaHac, TMKBa W ApP.) U KOCTUIKMTE (BMLLIHA W Op.).
HapexeTe Ha gpebHu napyeTa Taka, Te NleCHO Aa MUHaBaT Npe3 OoTBOpa 3a nodaBaHe Ha NpoAykTw. [nofoBe M 3eneHYyum CbC cpeaeH
pasmep (s16bIku, NOPTOKaNW, JOMaTK U Ap. He NoBeYe OT 7 CM AMaMeTbp) HAMa HyXXaa Aa HapsiaBaTe Ha No-marku nap4yera.

e CrnoxeTe Yalla 3a COK nof oTBopa.

e Brnioyete ypena.

e CnoxeTe NoAroTBeHNTE NO-paHo NOAOBE / 3eNeHYyLy, KaTo neko M nputuckate ¢ 6nbckava. B HUKAKBB CNYYAWM HE MPABETE TOBA
C NPBCTU NN CTPAHNYHN MPEOMETW.

e CnaranTe NpoayKTUTE CaMoO KoraTo ABUraTensaT paboTu.

e KoraTo KOHTENHepPBT 3a MbCT COK Ce 3anbIHU, M3KII0YeTe COKOM3CTUCKBAYKaTa OT KOHTaKT M M3cMneTe coka OT valuaTa.

BHUMAHUE: He ce gonycka HenpekbcHaTa pabota noseve oT 2 MuHyTW. NHTepBanu mexay paborata Ha ypefda TpsbBa ga 6baaT He no

Marnko oT 2 MUHYTW, UHa4e ABUraTensT Moxe Aa ce pa3sanu. [pu ToBa TpsbBa Aa ce NpemaxHe MbCT COK MO0 Kanaka v No BbTPELUHUTE YacTyh

Ha CoKOM3CTUCKBaYKaTa.

BHUMAHUE:

e CokomscTuckBaykaTa e He NnpefHa3Ha4yeHa 3a NpUroTBsiHe Ha Coka OT KOKOC, 6aHaHu, kaicuu, MaHro, nanasi.

e Crep kaTo CcTe NPUKMIOYMNY ekcnnoaTtauus Ha ypeaa, U3kniovete COKOM3CTUCKBaYKaTa OT KOHTaKT.

NOYUCTBAHE

e M3amuinTe BCMYKM cBanswwm ce 4Yactu ¢ Boga u canyH. OTBopu Ha duntbpa No-yaobHo e ga ce nammuBaT OT Agpyra ctpaHa. He nanonssante
CbAOMUSAIIHA MALLMHA 3@ NOYMCTBAHE HA COKOM3CTUCKBAYKaTa.

e 3anouncTBaHe Ha ypeda He nonspanTe TenyeTa, MeTanHu YeTky, Apackally MUSINHU CPeAcTBa UMK LLKYpKa.

e OT BbHLWHa CTpaHa 3abbplueTe KOpryca C BNaxHa rbounyka.

e He nortananTte kopnyca BbB BoAa.

e Hsikou npogykTv moraT ga u3uanaTt nnacTtMacoBuTe YacTu Ha ypeda, 3aToBa MM M3MuiiTe BedHara BbB BOAA C npenapar, crej kato cTe
npvknioymnu pabota Ha cokomMscTUckBadkara, a nocne uscywerte gobpe.

o [pu HEN3NPaABHOCTM HA MpeXecTust GUNTbP NN Cnef KaTo ToN e naxabeH Beye, BeaHara ro 3aMmeHeTe C Opyr.

CbXPAHABAHE

e CbxpaHsiBaliTe U3MUTa M U3CYLLIEHA COKOM3CTUCKBAYKa B CroBGEH BUA B CYXO M NMPOXNaAHO MSCTO.

INSTRUKCJA OBSLUGI

SRODKI BEZPIECZENSTWA

e Przed pierwszym uruchomieniem sprawdz, czy charakterystyki techniczne urzadzenia podane na nalepce odpowiadajg parametrom sieci
elektryczne;j.

o Stosowa¢ tylko do uzytku domowego zgodnie z niniejsza Instrukcjg obstugi. Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowania
przemystowego.

o Nie uzytkowac poza pomieszczeniami.

¢ Nie wolno rozbiera¢ sokowirowke, jesli ona jest podiaczona do sieci elektrycznej. Zawsze odtaczaj urzadzenie od sieci zasilania, jesli
nie korzystasz z niego oraz przed czyszczeniem.

e Zeby uniknaé porazenia pradem elektrycznym i zapalenia sie, nie zanurzaj urzadzenie w wodzie lub w innych ptynach. Jeéli to sie zdarzyto,
niezwtocznie odtacz go od sieci elektrycznej i zwrd¢ sie do serwisu w celu sprawdzenia urzadzenia.

¢ Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sie z urzagdzeniem.

¢ Nie pozostawiaj wiaczonego urzgdzenia bez opieki.

¢ Nie uzywaj akcesoridw, nie dotaczonych do kompletu dostawy.

o Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym kablem zasilajacym.

¢ Nie probuj samodzielnie naprawia¢ urzadzenie. W przypadku zaistnienia usterek, zwracaj sie do najblizszego serwisu.

o Uwazaj, zeby kabel zasilajacy nie dotykat ostrych krawedzi i goracych powierzchni.

¢ Nie ciagnij, nie przekrecaj i nie nawijaj na zadne przedmioty kabla zasilajacego.

¢ Nie staw urzadzenia na goracych kuchenkach gazowych lub elektrycznych, nie umieszczaj go w poblizu zrédet ciepta.

¢ Nie dotykaj czesci ruchomych urzadzenia.

o Uwazaj w czasie kontaktu z cze$ciami metalowymi — sg one bardzo ostre.

e Przed wiaczeniem urzadzenia przekonaj sie, ze pokrywa jest trwale ustalona. Urzadzenie jest wyposazone w system bezpieczenstwa, ktory
automatycznie wytacza urzadzenia w przypadku nieprawidtowego ustawienia pokrywy.

¢ Nie wolno przepycha¢ produkty za pomocg palcéw. Jesli kawatki owocow utknety w gardzieli odbiorczej, uzyj popychacza. Jesli to nie
odniosto skutkéw, wytacz urzadzenie i odtacz go od sieci elektrycznej, a nastepnie rozbierz go i przeczy$¢ zatkane miejsca.

¢ Maksymalnie dopuszczalny czas ciagtej pracy wynosi nie wiecej niz 2 minut z przerwa nie mniej niz 2 minut.
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e Przed demontazem i czyszczeniem zawsze odtgczaj urzadzenie od sieci elekirycznej. Wszystkie czesci i silnik muszg catkowicie sie
zatrzymad.

e Po skonczeniu pracy zawsze wytaczaj urzadzenie.

¢ Nie przetadowuj urzadzenie owocami.

PRZYGOTOWANIE

o Rozpakuj urzadzenie i sprawdz, czy wyréb i akcesoria nie majg uszkodzen.

e Starannie wymyj czesci bezposrednio stykajace sie z produktami i wysusz je. Przytrzyj zewnetrzng cze$¢ obudowy za pomocg miekkiej
troche wilgotnej szmatki.

e Pocwicz sie w montowaniu i demontowaniu sokowiréwki przed przystapieniem do pracy.

MONTAZ

DEMONTAZ:

e Odtacz urzadzenie od sieci elektryczne;.

o Otworz ustalacze przezroczystej pokrywy.

e Zdejmij pokrywe, wyciagnij filtr siatkowy, a nastepnie zdejmij blok separatora.

MONTAZ:

e Ustaw zbiornik migzszu na podstawie.

Ustaw separator na obudowie silnika elektrycznego i przycisnij obydwoma rekoma do ustyszenia trzasku.

Ustaw filtr siatkowy i obracaj go w kierunku zgodnych z ruchem wskazoéwek zegara, pdki on nie bedzie ustawiony na wtasciwym miejscu.

Ustaw przezroczysta pokrywe i zatrzasnij ustalacze.

Podtacz urzadzenie do sieci elektryczne;j.

PRACA

o Sokowiréwka jest wyposazona w system bezpieczenstwa, ktéry automatycznie blokuje silnik, jesli pokrywa jest nieprawidtowo przykryta.

o Przed przystgpieniem do pracy przekonaj sie, ze sokowiréwka jest wytaczona, a pokrywa jest trwale ustalona.

e Starannie wymyj warzywa / owoce. Usun grubg twardg skérke (pomarancza, ananas, dynia i in.) oraz pestki (wisnia i in.). Pokréj na drobne
kawatki, ktére tatwo wejda do leju zatadunkowego. Warzywa i owoce $redniej wielkosci (jabtka, pomarancze, pomidory i in. o $rednicy nie
wiecej niz 7 cm) nie trzeba kroi¢ na drobne kawatki.

e Podstaw szklanke do soku pod dzidbek do zlewania.

o \Wiacz sokowirowke.

e WI6Zz przygotowane warzywa / owoce do sokowiréwki, z lekka przyciskajac popychaczem. W ZADNYM WYPADKU NIE ROB TEGO
PALCAMI LUB OBCYMI PRZEDMIOTAMI.

o Wkladaj produkty tylko przy pracujacym silniku.

¢ Po napetnieniu zbiorniku migzszu lub szklanki do soku, wytacz sokowiréwke i opréznij zbiorniki.

UWAGA: Jest niedopuszczalna ciagta praca w ciggu ponad 2 minut. Przerwa miedzy kolejnymi wtaczeniami powinna wynosi¢ nie mniej niz 2

minut. Przy tym nalezy usuwa¢ zgromadzony na pokrywie oraz $ciankach miazsz, w przeciwnym wypadku moze doj$é do zniszczenia silnika.

UWAGA:

e Sokowiréwka nie nadaje sie do przyrzadzenia sokéw z kokoséw, bananéw, moreli, mango, papai.

e Po skonczeniu pracy wytacz sokowiréwke i odtacz jg od sieci elektryczne;j.

CZYSZCZENIE

o Przeptukuj wszystkie czesci zdejmowane w cieptej wodzie z mydiem. Otwory filtru jest wygodniej my¢ od strony odwrotnej. Nie uzywaj w tym

celu zmywarki do naczyn

Nie uzywaj do czyszczenia szczotek metalowych, $ciernych srodkéw myjacych lub papieru $ciernego.

Przetrzyj zewnetrzng cze$¢ obudowy wilgotng gabka.

Nie zanurzaj obudowy w wodzie.

Niektdre artykuty zywnosciowe, jak na przyktad, marchew, mogg zabarwi¢ czesci sokowirowki z tworzyw sztucznych, wiec natychmiast po

skonczeniu pracy nalezy wymy¢ je z dodawaniem matej ilosci Srodku nie Sciernego, a nastepnie starannie przeptuka¢ i wysuszyc.

e Przy wystepowaniu pierwszych objawéw uszkodzenia lub zuzycia filtru siatkowego nalezy wymieni¢ go.

PRZECHOWYWANIE

e Przechowuj czystg i wysuszong zmontowang sokowiréwke w suchym miejscu.

MANUAL DE UTILIZARE

MASURI DE SIGURANTA

o TInainte de prima folosire verificati daca caracteristicile tehnice ale produsului corespund cu cele indicate pe cutie, parametrilor retelei
electrice.

e A se folosi doar in scopul in care a fost proiectatd, urmarind instructiunile din acest manual. Aparatul nu este destinat folosirii in scopuri
industriale.

* Nu se recomanda folosirea in spatii deschise.

o Este interzisa dezasamblarea storcatorului atunci cand acesta este in priza. Intotdeauna scoateti din priz& aparatul inainte de a-l
curata sau daca nu il folositi.

e Pentru a evita electrocutarea sau incendierea, nu introduceti aparatul in apa sau alte lichide. Daca acest lucru totusi s-a intdmplat, scoateti-|

imediat din priza si adresati-va unui service autorizat.

Nu lasati la indemana copiilor.

Nu lasati storcatorul in priza nesupravegheat.

Nu folositi accesorii care nu fac parte din acest set.

Nu folositi aparatul daca are cablul de alimentare deteriorat.

Nu Tncercati s& reparati singur masina. In cazul constatarii unor nereguli, adresati-vé celui mai apropiat service autorizat.

Folositi cu atentie aparatul astfel incat cablul sa nu atinga muchiile ascutite sau suprafete incinse.

Nu trageti, nu rasuciti si nu infasurati cablul de alimentare.

Nu puneti storcatorul pe aragaz sau in apropierea altor surse de caldura.

Nu atingeti partile migcatoare ale aparatului.

Aveti grija la partile metalice — sunt foarte ascutite.

Tnainte de a deschide storcatorul convingeti-vé ca este pus bine capacul. Storcatorul este prevézut cu un sistem de siguranta, care inchide

automat aparatul, daca acesta nu are fixat bine capacul.

Este interzis sa presati produsele cu degetele. Daca unele bucati au ramas blocate la intrarea pe gat, folositi-va de accesoriul de presare.

Daca acesta nu va este de folos, scoateti din priza storcatorul, deontati-l si curatati locurile blocate.

Timpul de lucru neintrerupt maxim admisibil — maxim 2 minute cu o pauza de minim 2 minute.

De fiecare data inainte de a desface sau curata storcatorul, scoateti-l din priza. Toate componentele rotative si motorul trebuie sa fie oprite.

Dupa terminarea lucrului scoateti din priza storcatorul.

Nu umpleti prea tare storcatorul cu produse.

PREGATIREA

o Despachetati aparatul si verificati daca nu are parti deteriorate.

e Spalati bine partile care urmeaza sa atinga produsele apoi uscati-le. Stergeti exteriorul storcatorului cu un material umed.

o Testati asamblarea si dezasamblarea storcatorului inainte de a incepe lucrul.
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ASAMBLAREA

DEZASAMBLARE:

e Scoateti din priza storcatorul.

o Desfaceti fixatorii capacului transparent.

e Scoateti capacul, extrageti filtrul din plasa, dupa care scoateti blocul separatorului.

ASAMBLARE:

¢ Puneti recipientul pentru deseuri pe suport.

o Puneti separatorul pe corpul motorului electric si apasati cu ambele maini pana auziti un clic.

o Atasati filtrul si rotiti-l in sens orar, pana cand intra la locul sau.

o Puneti capacul transparent si strangeti fixatorii.

e Puneti in priza storcatorul.

FOLOSIRE

e Storcatorul este prevazut cu un sistem de siguranta, care blocheaza automat motorul atunci cand nu este pus bine capacul.

« Inainte de a folosi aparatul verificati daca acesta este deschis si daca capacul este bine fixat.

e Spalati bine fructele/legumele. Taiati coaja groasa si tare (portocale, ananas, dovleac si altele) si sdmburii (visine si altele). Taiati in felii
mici, care pot trece usor prin orificiul de alimentare. Pentru legumele si fructele de dimensiuni medii (mere, portocale, rosii si altele nu mai
mari de 7 cm in diametru) nu este necesara taierea acestora in felii mici.

e Puneti paharul pentru suc sub cioc.

o Deschideti storcatorul de fructe.

« Puneti fructele/legumele pregétite in storcétor, presati usor cu ajutorul dispozitivului de presare. IN NIC INTR-UN CAZ NU FACETI ACEST
LUCRU CU AJUTORUL DEGETELOR SAU ALTE OBIECTE.

o Puneti produsele doar atunci cadnd motorul functioneaza.

e Cand recipientul pentru resturi sau paharul pentru suc sunt pline, inchideti aparatul si goliti vasele.

ATENTIE: Nu lucrati mai mult de 2 minute f&ra a face o pauza. Pauzé trebuie sa dureze minim 2 minute. Tn acest moment trebuie s inlaturati

deseurile adunate pe pereti si capac in caz contrar motorul s-ar putea arde.

ATENTIE:

o Storcatorul de fructe nu este destinat pregatirii sucurilor din cocos, banane, caise, mango, papaia.

e Dupa ce ati terminat lucrul, inchideti aparatul si scoateti-l din priza.

CURATARE

e Spalati toate componentele in apa calda cu detergent. Filtrului este mai usor de spalat din partea opusa. Nu folositi pentru acest lucru

masina de spalat vase.

Nu folositi perii metalice, solutii de curatare abrazive.

Stergeti exteriorul storcatorului cu o laveta umeda.

Nu introduceti corpul aparatului in apa.

Unele produse, de exemplu — morcovul, pot colora partile din plastic, de aceea este necesar ca imediat dupa ce ati terminat lucrul acestea

sa fie spalate cu o solutie care nu este abraziva, apoi sa se clateasca si sa se usuce.

e Schimbati filtrul la primele semne de deteriorare.

PASTRARE

e Storcatorul de fructe spalat si uscat se pastreaza asamblat la loc uscat.

O IHCTPYKUISA 3 EKCMITYATALI

MIPU BE3MNEKU

e [lepen nepwyMm BMUKaHHAM MepeBipTe, 4YM BiONOBIAAIOTb TEXHiYHI XapakTepucTuku BMpOOy, MO3HaYeHi Ha Haminui napameTpam
erneKkTpomMepexi.

o BukopuctoByBaTtu Tinbku B no6yTi BiANOBIAHO AaHin IHCTpyKUii 3 ekcnnyaTtauii. Mpunaga He NnpusHayeHa Ans NPOMUCIIOBOrO KOPUCTYBaHHS.

¢ He BUKOPUCTOBYINTE NO3a MPUMILLEHHAMM.

e 3abopoHeHO po36upaTn COKOBMXKMMATIKY, SKLO BOHA NigKNoYeHa A0 eneKTpomepexi. 3aBxan BUMyKanTe NpUCTpin 3 enekTpoMepexi
nepep 4McTkoto, abo kLo Bu 1ioro He BUKOpUCTOBYETE.

o Lllo6 3ano6irtn BpaxxeHHs eNeKTPUYHMM CTPYMOM i 3aropaHHsl, He 3aHyplonTe npunagy B BOAY YM iHWI pigmHn. AKwo ue Bigbynock, HeramHo

BMMKHITb Ti 3 Mepexi Ta 3BepHUTbCA Ao CepBiCHOrO LIEHTPY A NepeBipKu.

He pnosBontoiiTe AiTam rpatuck 3 NpUnagoto.

He 3anuwavite BBiMKHEHy npunagy 6e3 Harnagy.

He BukopucTOBYWTE NpUnagas, LWo He BXOAUTb [0 KOMMIEKTY NOCTaBKy.

He BukopucToByiiTe Npunagy 3 yLWKOAKEHUM eNeKTPOLLIHYPOM.

He cnpobyiiTe camocTiiHO pemoHTyBaTu npunagy. lNpu BUHMKHEHHI Henonaaok 3BepTanteck A0 Hanbnmxyoro CepBiCHOro LEHTPY.

CrexTe, W06 eneKkTPOLUHYp HE TOPKABCS FOCTPUX KYTiB Ta rapsiyoi NOBEPXHI.

He TArHiTb 32 eNeKTpoLLHYp, HE NepeKpydynTe Ta Hi Ha L0 HEe HAMOTyBanTe NOro.

He cTaBTe npunagy Ha rapsidy rasoBy 4v eNeKTpUYHy NAWTY, He pasTalwloByiTe ii 6nM3bKo Big oxepen Tenna.

He TopkanTecb pyxoMux YacTvH npunagu B Yaci poboTu.

O6epexHo 3 MeTaneBnMy YacTUHaMM — BOHU AyXe rocTpi.

Mepen BMUMKaHHSAM npunagyM nepekoHanTecb, WO Kpuvlka HaginHo 3adikcyBaHa. Bawa npunaga obnagHaHa cuctemoto Gesneku, sika

aBTOMaTMYHO BMMMKae Npunagy, siKLo KpULLKa yCTaHOBMeHa HenpaBuIibHO.

e 3abopoHEeHO NPOLUTOBXYBaTW NMPOAYKTW NanbusiMu. FAKLWO LIMATOYKKM (OPYKTIB 3aCinvM B NPUNOMHINA rOPMOBYHI, CKOPUCTAWTECh LUTOBXa4yeM.
AKLWo e He 4OMOMOrNo, BUKMIOYITL NpUNagy i BUMKHITh i 3 enekrpoMepexi, NoTiM po36epiTb COKOBMXUMAIKY i MPOYUCTITb 3axpschi micus.

¢ MakcumanbHUI Yac 6e3nepepBHOI Npaui — He Ginblle 2 XBUNUH 3 NepepBOI0 He MeHLe 2 XBUIWUH.

o KoxHoro pasy nepeg po3bupaHHsIM i YMCTKOK BUMMUKaWTe npunagy 3 enekrpomepexi. Bci obepToBi yacTuHu i ABUryH MawTb UINKOM
3YNMUHUTUCH.

o KoxHoro pagy nicnsi ckiH4eHHs1 po60Tu 060B’I3KOBO BUMMKAWTE NPUCTPIN.

e He nepeBaHTaxyihTe npunagy NnpoayKTamu.

NIArOTOBKA

o Posnakyvite npunagy Ta nepesipTe, UM He YLIKOAXeHi BUpib Ta npunaaas.

e PeTenbHO BUMUITE YacTuHK, siki ByayTb TOPKaTUCh NPOAYKTIB i MPOCYLWiTb. 30BHI KOPNYC NPOTPITh M'AKO0 feBe BOJOrol0 TKAHWHOM.

o [lonpakTukyntech B 36MpaHHi Ta po3bMpaHHi COKOBMXKUMANKN nepes nov4aTkom poboTu.

CKNAOAHHA

PO3BUPAHHA:

e BuMmkHiITE Nnpunagy 3 enekrpomepexi.

o Bigkpuiite ikcatopy Npo30poi KPULLIKK.

e  3HIMITb KpULLIKY, BUAMITb CiT4aTMI inbTp, Micns 4oro 3HimiTb 6rok cenaparopa.

CKIMAOAHHA:

e YCTaHOBITb KOHTEWHEP AN M'SKOTi HA OCHOBY.

e YCTaHOBITb cenapaTop Ha KOpMyc eneKkTpoABUryHa i MPUTUCHITL 06uaByMa pykamm A0 KnauaHHS.

e YCTaHOBITb CiT4aTMN PiNbTP | NOBEpTawTe NO rOAVHHUKOBIN CTPINLi, NOKM BiH HE CTaHe Ha Micue.
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e YCTaHOBITb NPO30PY KPULLKY i 3aCTiOHITb hikcaTopu.

e BBimMKHITL Npunagy B enekTpoMepexy.

EKCNNYATALIA

o CokoBwkumMarka obnagHaHa cuctemoto 6esneku, sika aBToMaTUYHO BIIOKYe ABUIYH, SIKLLO KpULLIKA 3a4MHEHa HemnpaBuIlbHO.

o [lepen noyaTkom pobOTM NEPEKOHANTECH, L0 COKOBMXKMMArIKa BUMKHYTA, a KpMLLKa HagilHO 3adikcoBaHa.

e PetenbHo BuMuITEe oBoYi / hpykTU. 3HIMITE TOBCTY TBepAy LUKIpKY (anenbCcuH, aHaHac, rapbys i iH.) Ta BUaanitb KiCTOYKM (BMLLHA Ta iH.).
MopixTe Ha ApibHI WwMmaTo4ku, aki 6 nerko NPoxoaunu 0o 3aBaHTaXyBanbHOI ropnoBuHU. OBoYI Ta PpyKTM cepeaHboro po3mipy (abnyka,
anenbCuHW, NOMIZopPW Ta iH. He BinbLui 3a 7 cM y giameTpi) Hemae HeobxigHOCTI po3pizaTv Ha APiBHI LUMaTOuKK.

e [ligcTaBTe cTakaH Ans COKy NoA 3MnuB.

o BknioviTe COKOBMXUMATKY.

e 3arpysiTb nigrotyBaHi oBodi / (OPYKTU B COKOBWXMMAIKY, NMereHbko npuTtuckawoun wroxadem. HI B AKOMY PA3lI HE POBITb LE
NANbUAMU Y CTOPOHHIMW NPEOMETAMMW.

e 3arpyxyinTte NpoayKTU TifIbKM KON ABUTYH Npauioe.

o Konu koHTenHep Anst M’'AKOTi UM CTakaH AN COKY HanoBHSITbCS, BUMKHITb COKOBMXUMANKY Ta BU3BOMiTb EMHOCTI.

YBATA: MNpunag He mae 6e3nepepBHO npautoBaty Ginblle 3a 2 xBuUnuH. [epepBa MiX BBIMKHEHHSIMM Mae CKnagaTt He MEHLUE 3a 2 XBUMUWH.

Mpu ubomy crig BMAanMTN M’siKoTb, L0 3ibpanack Ha KpULLL i CTIHKaX, iHaKLWe OBUTYH MOXe Neperopitu.

YBATA:

o CokoBMXMMarka He NpuaHayeHa Ans roTyBaHHSA COKiB 3 KOKOCiB, 6aHaHiB, abpukocis, MaHro, nanani.

e [licns poboTu BMKIIOYITE COKOBMXKUMATKY i BIMKHITE Ti 3 eneKkTpomepexi.

YUCTKA

e BumuiTe BCi 31OMHI YacTMHU Tennow Bogoto 3 munom. OTBOpU (hinbTpa 3pyyHille NpomMuBaTH 3i 3BOPOTHOro 6oKy. He BukopucToBynTe Ans
LibOro NOCYAOMUIAHY MaLUUHY.

e He BUKOPWCTOBYINTE ANA YNCTKU METANEBI LWiTKK, abpa3uBHi MUIOYI PEYOBMHM YN LLIKIPKY.

e 30BHi KOpMyC NPOTUPANTE BOOrO rybKoto.

e He 3aHyptonTe Kopnyc B BOAY.

o [lesiki NpoayKTu, HaBNpWKNaa, MOpPKBa, MOryTb 3adapbyBaTui NnacTMacoBi YaCTUHW COKOBMXKMMArKuU, TOMY iX BapToO Bigpasy X Mo CKiHYEHHi
po60TV BUMWUTU 3 HEBENMMKOIO KiNbKiCTIO Heabpa3mBHOro 3acoby, nicrs 4Yoro peTenbHO NPOMUTH | BUCYLUNTM.

o [lpu nepLumx 03HaKax HECNPABHOCTI YM 3HOCY CiTYaTUN INbTP CNig 3MiHUTU.

3BEPIFAHHA

o 306epiranite BUMUTY i BUCYLLEHY COKOBUXUMArKy B 3ibpaHOMy BuUi B CYXOMY MiCLLi.

YMYTCTBO 3A PYKOBAHE

CUr'YPHOCHE MEPE

e [pe npBor ykrbyyera NpoBepute Aa N TEXHWYKE KapakTepucTuke NpPoW3BOAA, Ha3HayeHe Ha HanenHvuwW, ofroBapajy napametpuma
eneKkTpudHe Mpexe.

o Kopwuctutn camo y gomahuHcTBy, y Ckrnagy ca oBMM YMyTCTBOM 3a pykoBawe. Ypehaj Huje HamereH 3a Npon3BOaHsY.

e He kopucTuTh Hanorsby.

o 3abpamyje ce AEMOHTUPATM COKOBHMK KOjU je YKIbyYeH y Mpexy Hamnajawa. YBeKk uckibyuute ypehaj n3 mpexe Hanajawa npe
ynwhere UNu Kag ra He KopucTuTe.

o [la ce nsberHe owrtehere CTpyjoM, He CTaBrbajTe ypehaj y Boay unum y apyre TeH4HOCTU. AKO Ce TO AeCuro, OAMax UCKIbyYuTe ra U3 Mpexe
Hanajaka 1 jaBuTe ce y CEepPBUCKM LieHTap paau nposepe.

e He posBorbaBajTe geum urpatu ca ypehajem.

e He ocTtaBmajTe ykibyyeH ypehaj 6e3 koHTpone.

¢ He kopucTtute npubope koju HUCY y KoMNneTy oBor ypehaja.

e He kopuctute ypehaj ca owreheHnum Npukby4YHUM kabrnom.

¢ He nokywagajTe camocTanHo nonpasutu ypehaj. Ako ce nojaBe npobnemu, jaBute ce y HajonmKu CEPBUCKN LieHTap.

e [lasuTe ga Npukrby4HN kabn He JOTakHe oWTpe uBmue unu Bpyhe noepLunHe.

e He ByuuTe, He NpecaBujajTe U HUFQe He HaMOTaBajTe NPUKIbYYHN Kabn.

e He craBmajte ypehaj Ha Bpyhu winopet unu y 6rnmsvHn n3eopa TonnoTe.

e He aupajte nokpetromBe genose ypehaja.

o bByauTe onpesHu ca MeTanHUM AenoBUMa jep Cy OHWU BPIIO OLUTPW.

o [lpe ykrbydyene ypehaja yBepuTe ce aa je noknonad curypHo dukcupaH. Baw ypehaj nma 6e36e4HOCHM CUCTEM KOjuU ayTOMaTCKU UCKIbyYyje
ypehaj ako noknonaw, HWje NCpaBHO HaMELUTEH.

e 3abparbyje ce rypatn npogykte npctuma. AKO Cy ce komaau Boha 3armaBunuv y rpry, KOpuctute rypad. AKO TO He MOMaxe, UCKIbyunte
ypehaj n3 mpexe Hanajawa, EMOHTUPAjTE ra U O4YMCTUTE 3anyLueHa MecTa.

o MakcumanHo Bpeme HenpeKkUugHoOr paga je 2 MMHyTa ca nay3oM o4 Hajmawe 2 MUHYTa.

o CBakv NyT nNpe AeMOoHTaxe u vnwhewa nckibyunte ypehaj n3 mpexe Hanajawa. CBM OenoBu Koju ce okpehy n MOTOp Mopajy ce NOTMyHO
3aycTaBuTU.

e CBakv nyT no 3aBpLUeTKYy pada ob6aBe3HO UCKIbyuuTe ypehaj.

e He craBrmbajte y ypehaj npeBenuky KonvunHy npogykara.

NPUMPEMA

e PacnakyjTe ypehaj n yBepute ce ga npoussog v npubopu Hucy owreheHu.

e [lobpo ucnepute u ocywinte aenose, kojyu he 6UTK y KOHTaKTy ca npoayktuma. O6puLIMTe NOBPLUUHY TPyNa MEKOM, Maro BMaXXHOM KProM.

o [lpe Hero WTO NoYHeTe paj, NOKyLLAjTe MOHTMPATU U IEMOHTUPATN COKOBHMUK.

MOHTAXA

OEMOHTAXA:

o Wckrbyuute ypehaj u3 mpexe Hanajara.

e OTBOpUTE hmKCaToOpe NPOBUAHOT NOKIOMLA.

o CkuHMTe noknona, u3Bagute Mpexactu unrap, ckuHute 6ok cenaparopa.

MOHTAXA:

e HamecTuTe KOHTEjHEp 3a MeCHaTu 4eo Ha OCHOBY.

o [locTaBuTe cenapatop Ha KyTujy MOTOpa U NPUTUCHUTE ABEMa pykama (Mopa ce YyTu NyLKeTame).

e [locTaBuTe MpexacTu unTap 1 OKpeHuTe ra y npasLy ka3arbke Ha caTy JOK Ce OH dmKkcupa.

e [locTaBnTe NpoBUAHM NoKIonay 1 3aTBopute ukcarope.

o YirbyuuTe ypehaj y Mpexy Hanajara.

PAQ

o CoKkoBHUK nMa 6e36e4HOCHM CUCTEM KOju ayTOMaTcky 6riokupa MOTOp ako NOKIomnaL, Hyje UCNPaBHO 3aTBOPEH.

o [lpe noyeTak paga yBepute ce Aa je COKOBHUK UCKIbYYEH M [a je NoKnonaw, curypHo oukcupaH.

e [lobpo ncnepute nosphe / Bohe. Yaarsute aebeny TBpAy koxy (MoMopaHLa, aHaHac, byHaeBa v ap.) 1 kowTtuue (Buwka v ap.). Niceunte y
CWUTHe KoMage, Koju Mory nako aa npohy y rprno 3a npousBoge. Bohe n nosphe cpegtux BenuuuHa (jabyke, nomopaHile, napagajsy u ap.
Hajseher gnjameTpa 7 uM) Huje noTpebHo cehun y cuTHe komage.

e CraBuTe 1cnopg nvcka 3a CrMBame Yallly 3a COK.
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e  YKIbY4MTE COKOBHMUK.

o CraBute npunpemrbeHo nosphe / Bohe y COKOBHWK, nonako ra rypajyhu rypadsem. HUKAO HE MN'YPAJTE MPOAYKTE MPCTUMA UNA
OPYITMM NPEOMETUMA.

e CraBuTe NnpoAyKTe y COKOBHUK CamMo Kaj MOTOp paaMm.

o Kapa ce koHTejHep 3a MecHaTV 4e0 UMK Yalua 3a CoK HanyHUIIU, UCKIby4YMTe COKOBHUK 1 ocnoboanTe cynose.

HATOMEHA: HenpekvaaH pag He Moxe TpajaTtu Bulle of 2 MuHyTa. [aysa namehy aBa ykrbydewa Mopa 6utu Hajmarwe 2 muHyTa. [pu Tome

je Heonxo4HO yaarbUTN MecHaTu 4eo ca nokronua u 604HNX CTpaHa COKOBHMKA jep Yy APYroM Cry4ajy MOXe nperopetv MoTop.

HATIOMEHA:

o COKOBHUK HUje HaMeHeH 3a Bafhere coka 13 kokoca, 6baHaHa, kajcuja, MaHroa, nanaja.

o [lo 3aBpLUETKY paja UCKIby4MTe COKOBHMK M3 MpeXe Hanajarba.

YNLWTHEHE

e lcnepute cBe genoBe Ha ckugawe TOMMoM canywaBoM BogoMm. OTBope duntepa je 3rogHuje onpaTtu ca cynpoTHe cTpaHe. He kopucTtute

MallUVHy 3a npake CyAoBa.

He kopucTuTe MmalumHy 3a unwhene MeTanHe yeTke, abpasnoHa cpeacTsa Unu LUMUPIy.

MoBpLUMHY Tpyna 6puLINTE BIAXHOM CMy>XBOM.

He cTtaBrbajte Tpyn y BOAY.

MojeonHn NpogykTy, HanpuMep waprapena, mory odapbaTu nnacTMyHe AernoBe COKOBHUKA, 3aTO je HEONXOAHO Aa UX OAMax Mo 3aBpLUETKY

paja onepete ca ManoM KonMunHom HeabpasvoHor cpefcTsa, 4obpo ncnepute YUCTOM BOAOM M OCyLIMTE.

e AKO Cy Ce NnojaBunu 3HaAKOBW KBapa MUIn UCTPOLLEHOCTH MpexacTor duntepa, notpebHo ra je 3aMeHuTH.

YYBAHE

e YyBajTe onpaH, OCyLIEH N MOHTUPaH COKOBHUK Y CYBOM MECTY.

KASUTAMISJUHEND

OHUTUSNOUANDED

e Enne mahlapressi esimest vooluvérku lilitamist kontrollige, et seadme etiketil osutatud andmed vastaksid kohaliku vooluvérgu andmetele.

e Antud seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks, mitte t6ostuslikuks kasutamiseks.

o Arge kasutage seadet viljas.

¢ On keelatud mahlapressi lahti votma, kui seade on vooluvorku iihendatud. Eemaldage seade vooluvorgust enne selle puhastamist ning

ajaks, mil mahlapressi ei kasutata.

Elektrilo0gi saamise ja slttimise valtimiseks arge asetage seadet vette ja teistesse vedelikesse. Kui seade on vette sattunud, eemaldage

mikser kohe vooluvdrgust ja viige I8himasse teeninduskeskusesse kontrollimiseks.

Arge laske lastel seadmega méngida.

Arge jatke téotavat seadet jarelvalveta.

Arge kasutage lisaosi, mis ei kuulu seadme komplekti.

Arge kasutage vigastatud toitejuhtmega seadet.

Arge piitidke antud seadet iseseisvalt remontida. Vea kdrvaldamiseks péérduge lahima Teeninduskeskuse poole.

Jalgige seda, et juhe ei puutuks vastu teravaid servi ja kuumi pindu.

Arge tdmmake toitejuhtmest, drge murdke seda ega kerige millegi imber.

Arge pange seadet kuumale gaasi- vi elektripliidile, drge jatke seadet kuumade kohtade lahedale.

Arge puutuge seadme poérlevaid osi.

Metallosadega uimberkaimisel olge ettevaatlik, kuna nad on vaga teravad.

Enne seadme sisselllitamist veenduge, et kaas on lukustatud. Seade on varustatud ohutussisteemiga, mis lllitab seadme automaatselt

vélja kaane vale paigaldamise korral.

e On keelatud toiduained sérmedega sisse toppida. Kui puuviljade tiikikesed on ettesddtmistorru kinni jaanud, likake need toukurit kasutades
alla. Kui see ei aidanud, lilitage seade valja, eemaldage vooluvorgust, votke see lahti ning puhastage ummistunud kohad ara.

e Arge kasutage mahlapressi iile 2 minuti ning tehke viahemalt 2-minutiline vaheaeg.

o Eemaldage seade vooluvdrgust enne selle lahtivotmist ja puhastamist. Kéik pddrlevad osad ja mootor peavad seiskuma.

o Parast kasutamist lilitage seade kindlasti valja.

Arge koormake seadet toiduainetega le.

ENNE ESIMEST KASUTAMIST

o Pakkige seade lahti ja veenduge, et kdik osad on korras.

o Peske hoolikalt seadme osad, mis kasutamise kaigus toiduainetega kokku puutuvad ja kuivatage need ara. Puhastage valiskorpus pehme
niiske lapiga.

e Enne t66 alustamist proovige mahlapressi kokku panna ja lahti votta.

KOKKUPANEMINE

LAHTIVOTMINE:

o Eemaldage seade vooluvdrgust.

o Laske labipaistva kaane lukustid lahti.

o Eemaldage kaas, tostke vorkfilter valja, eemaldage separaatori plokk.

KOKKUPANEMINE:

e Asetage viljaliha mahuti alusele.

Asetage separaator korpusele ja vajutage katega kuni kidépsatuseni.

Asetage vorkfilter ja keerake see paripaeva kuni see kohale lukustub.

Asetage |abipaistev kaas ja kinnitage lukustid.

Uhendage seade vooluvérku.

KASUTAMINE

e Mahlapress on varustatud ohutusslisteemiga, mis blokeerib automaatselt mootorit kaane vale paigaldamise korral.

o Enne t66 alustamist veenduge, et mahlapress on valjalllitatud ja kaas on lukustatud.

o Peske hoolikalt kd6gi / puuviljad. Eemaldage paks ja tugev koor (apelsin, ananass, korvits jms) ning kivid (kirsid jms). Loigake vaikesteks

viljad tikkideks, mis mahuksid laadimisavasse. Keskmise suurusega puu- ja juurviljad (dunad, apelsinid, tomatid jt, mille 1abim&6t ei Uleta 7

cm) voivad jaada terveks.

Asetage mahlaklaas valamistila alla.

Lilitage mahlapress sisse.

Pange kdégi- / puuviliad mahlapressi sisse, liikates need tdukariga alla. ARGE LUKAKE VILJAD SORMEDE VOl MUUDE ESEMETEGA.

Pange toiduained sisse ainult to6tava mootori puhul.

Viljaliha mahuti véi mahlaklaasi titumisel lilitage mahlapress valja ja tihjendage mahutid.

TAHELEPANU: Arge kasutage mahlapressi lle 2 minuti ning tehke vadhemalt 2-minutiline vaheaeg. Eemaldage kaanele ja seintele jaanud

viljaliha digeaegselt, vastasel juhul véib mootor labi pdleda.

TAHELEPANU:

e Mahlapress on ettenahtud kookose-, aprikoosi-, banaani-, mango- ja papaiamahla tegemiseks.

o Parast kasutamist Iilitage mahlapress vélja ja eemaldage seade vooluvdrgust.
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PUHASTUS

e Peske eemaldatavad osad sooja seebiveega. Peske filtri avad pahupoolest. Arge kasutage selleks ndudepesumasinat.

Arge kasutage puhastamiseks metallharjasid ja —k&snasid ning abrasiivseid pesemisvahendeid.

Puhastage véliskorpus pehme niiske kasnaga.

Arge asetage korpus vette.

M®dned puu- / juurviljad, nt. porgandid, vbivad varvi anda, seeparast tuleb mahlapressi plastmassist osad kohe parast kasutamist ara pesta
mitteabrasiivse vahendiga, hoolikalt Iabi loputada ja ara kuivatada.

o Vorkfiltri IBhkumise vbi vananemise esmatunnustel asendage see uuega.

HOIDMINE

o Hoidke arapestud ja arakuivatatud mahlapress kuivas kohas.

MY LIETOSANAS INSTRUKCIJA

DROSIBAS NORADIJUMI

o Pirms pirmreizéjas ieslégSanas parbaudiet, vai izstradajuma tehniskais raksturojums uzlimé atbilst elektrotikla parametriem.

¢ Izmantot tikai sadzives noliikos, atbilstoSi dotajai ekspluatacijas instrukcijai. Izstradajums nav paredzéts ripnieciskai izmanto$anai.

¢ Neizmantot arpus telpam.

o Aizliegts izjaukt sulu spiedi, ja ta ir pieslégta elektrotiklam. Vienmér atslédziet ierici no elektrotikla pirms tas tiriSanas, vai ari tad, ja Jus

to neizmantojat.

Lai izvairitos no elektrostravas trieciena vai uzliesmoSanas, negremdéjiet ierici ident vai kada citd Skidruma. Ja tas ir noticis nekavéjoties

atslédziet to no elektrotikla un griezieties tuvakaja servisa centra ierices parbaudei.

Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici.

Neatstajiet ieslégtu ierici bez uzraudzibas.

Neizmantojiet piederumus, kas neietilpst ierices pamatnes komplekta.

Neizmantojiet ierici ar bojatu elektrovadu.

Necentieties patstavigi labot ierici. lerices bojajuma gadijuma griezieties tuvakaja servisa centra.

Sekojiet I1dzi, lai elektrovads neskartos klat asam malam un karstam virsmam.

Nevelciet, negrieziet un ne uz ka neuztiniet elektrovadu.

Nenovietojiet ierici uz karstas gazes vai elektroplits, ka art pie citiem siltuma avotiem.

Neaiztieciet ierices rotéjoSas dalas.

Uzmanigi lietojiet ierices metaliskas dalas — tas ir |oti asas.

Pirms ierices ieslégSanas parliecinieties, vai vacin$ ir kartigi nostiprinats. Jasu ierice ir aprikota ar droSibas sistému, kas automatiski to

atslédz nepareiza vacina uzlik§anas gadijuma.

Aizliegts produktus spiest ar pirkstiem. Ja auglu gabalini ir iespradusi atvéruma, izmantojiet stampu. Ja tas nepalidz, izslédziet ierici,

atslédziet to no elektrotikla, izjauciet un iztiriet.

Maksimalais pielaujamais nepartrauktas darbibas laiks — ne vairdk ka 2 minites, ar partraukumu ne mazaku par 2 miniGtéem.

Katru reizi pirms ierices izjauk§anas un tiriSanas atslédziet to no elektrotikla. Visam iekartas rotéjoSam dala un motoram pilniba jaapstajas.

Izslédziet ierici katru reizi péc tas lietoSanas.

Neparslogoijiet ierici ar produktiem.

SAGATAVOSANA DARBAM

e Izpakojiet ierici un parbaudiet vai izstradajums un ta piederumi nav bojati.

¢ Rdapigi nomazgajiet detalas, kas bus tieSa saskaré ar produktiem, nozavéjiet tas. No arpuses korpusu notiriet ar mikstu un nedaudz mitru
lupatu.

e Pirms sulu spiedes lietoSanas paméginiet to vairakas reizes salikt un izjaukt.

SALIKSANA

IZJAUKSANA:

o Atslédziet ierici no elektrotikla.

o Attaisiet caurspidiga vacina fiksatorus.

¢ Nonemiet vacinu, iznemiet tiklveida filtru, péc tam separatora bloku.

SALIKSANA:

o Uzstadiet izspaidu tvertni uz pamatnes.

o Uzstadiet separatoru uz elektromotora korpusa un piespiediet ar abam rokam Iidz klik§kim.

o Uzstadiet tiklveida filtru un pagrieziet to pulkstenraditaja virziena Iidz tas nostasies sava vieta.

e Uzstadiet caurspidigo vacinu un aiztaisiet fiksatorus.

o Pieslédziet ierici pie elektrotikla.

EKSPLUATACIJA

L]

L]

L]

Sulu spiede ir aprikota ar droSibas sistému, kura automatiski bloké motoru nepareizi aiztaisita vacina gadijuma.
Pirms darba sakuma parliecinieties, ka sulu spiede ir ieslégta un vacins stingri nofikséts.
Raprgi nomazgajiet darzenus/auglus. Notiriet biezo cieto mizu (apelsins, ananass, kirbis u.c.), iznemiet kaulinus (kirSi u.c.). Sagrieziet mazos
gabalinos, lai tie viegli ieietu iepildes atveré. Vidéja izméra darzenus un auglus (aboli, apelsini, tomati u.c. ar diametru Iidz 7 cm) nav
nepiecieSams sagriezt mazos gabalinos.

e Uzlieciet sulas glazi zem notekas.

o leslédziet suluspiedi.

¢ lelieciet sagatavotos darzenus/aug|us suluspiedé, viegli piespieZot tos ar stampu. NEKADA GADIJUMA NEDARIET TO AR PIRKSTIEM VAI
CITIEM NEPIEDEROSIEM PRIEKSMETIEM.

¢ Produktus uzpildiet tikai motora darbibas laika.

e Kad izspaidu tvertne vai sulas glaze piepildisies, izslédziet suluspiedi un atbrivgjiet tilpni.

UZMANIBU: Nav pielaujama nepartraukta darbiba vairak ka 2 minates. Partraukums starp darbibas reizém nedrikst bt mazaks par 2 minatém.

Pie tam nepiecieSams notirit sakrajusos izspaidus no vacina un sieninam, citadi motors var pardegt.

UZMANTBU:

e Sulu spiede nav paredzéta sulu pagatavoSanai no kokosiem, bananiem, aprikozém, mango, papaijas.

o Beidzot darbu ar suluspiedi izslédziet to un atslédziet no elektrotikla.

TIRISANA

e |zmazgajiet visas sulu spiedes nopemamas dalas ar siltu Gdeni un ziepém. Filtra atveri visértak mazgat no otras puses. Sim mérkim

neizmantojiet trauku mazgajamo masinu.

Tiri$anai neizmantojiet metaliskas birstes, abrazivos mazgasanas Iidzek|us vai metaliskas nijinas.

No arpuses korpusu tiriet ar nedaudz mitru stkli.

Neievietojiet korpusu Gdent.

Dazi produkti, pieméram, burkani, var nokrasot suluspiedes plastmasas detalas, tapéc uzreiz péc darbibas beigam, to nepiecieSams

nomazgat ar nelielu daudzumu neabraziva mazgasSanas lidzek|a, kartigi noskalot un izzavét.

¢ Pie pirmajiem tiklveida filtra bojajumiem vai nolietoSanas, tas nekavéjoties janomaina.

GLABASANA

e Tiru un izzavétu sulu spiedi glabajiet salikta veida sausa vieta.
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EKSPLUATAVIMO SALYGOS

APSAUGOS PRIEMONES

o Prie$ pirmaji naudojimg patikrinkite, ar atitinka gaminio techninés charakteristikos, elktros tinklo parametrams.

¢ Naudoti tik buitiniais tikslais atitinkamai su duotomis Ekspluatavimo salygomis. Prietaisas néra skirtas pramoniniam naudojimui.

¢ Naudoti tik patalpose.

o Draudziama ardyti siuléiaspade, jaigu ji pajungta prie elektros tinklo. Visada atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo prie§ valyma, arba
jaigu Jus jo nenaudojate.

Elektros srovés nutrenkimo arba uzsidegimo vengimui , nenardinkite prietaiso | vandenj, arba kitus skis€ius. Jaigu tai atsitiko, NELIESKITE
prietaiso, nedelsiant atjunkite jj nuo elektros tinklo ir kreipkites j Serviso centra patikrinimui.

Neleiskite vaikams zaisti su prietaisu.

Nepalikite prietaisa ijungta be prieZiuros.

Nenaudokite reikmeny nejeinanciy j pristatimo komplekta.

Nenaudokite prietaisg su sugadintu elektros laidu.

Nebandikite savarankiskai taisyti prietaiso. Atsiradus nesklandumams kreipkités | artimiausig Serviso centra.

Stebékite kad elektros laidas neliesty astriy kampy ir karsty pavirsiy.

Netempkite, neapsukite ir neviniokiote laida.

Nestatykite prietaisg ant karStos elektros arba dujinés viryklés, nedéstikte jo Salia Silumos $altinio.

Nelieskite judanciy prietaiso daliy.

Bukite atsargus naudojant metalines dalis — jos labai aStris.

Prie$ prietaiso jjungima jsitikinkite. Kad dangtis patikimai uzfiksuota. JUsy prietaisas aprupintas saugumo sistema, kuri automatiskai iSjungia
prietaisg, neteisingai nustacius dangtj.

Draudziama prastumti produktus pirstais. Jaigu vaisiy gabaliukai uzstrigo priimancioje gerkléje, pasinaudokite stumiklu. Jaigu tai nepadéjo,
ISjunkite, ir atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo, iSardikite jj ir iSvalikite uzkimstas vietas.

Maksimalus leidziamo be sustoimy darbo laiks — ne daugiau kaip 2 minuéiy su pertrauka ne maziau 2 minu¢iy.

Kaskart prie$ iSardima ir valymag atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo. Visas sukinéjaciosios dalys ir varikllis turi pilnai sustoti.

Kaskart po darbo pabaigos bdtinai atjunkite prietaisa i$ elektros tinklo.

Neperkraukite prietaisa produktais.

PASIROSIMAS

o ISpakokite prietaisa ir patikrinkite, ar nepazeisti prietaisas ir reikmenys.

o Kropsciai iSplaukite dalis, kurios lies produktus, ir iSdziovinkite. IS iSorés korpusg nuvalykite minks$tu ir truputi drégnu audiniu.

o Pasitreniruokite surinkti ir iSardyti siul¢iaspaude prie$ pradedant darba.

SURINKIMAS

ISARDIMAS:

o Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.

o Atidarikite skaidraus dangcio fiksatorius.

o Nuimkite dangtj, iStraukite tinklinj filtra, po ko nuimkite separatoriaus bloka.

SURINKIMAS:

¢ Nutatikite konteinerj minkStimui ant pagrindo.

o Nustatykite separatoriy ant elektros variklio korpuso ir suspauskite abéjom rankom iki sprigtuko.
e [renkite tinklinj filtrg ir sukite [agal laikrodZio rodikle, kol jis neatsistos | vieta.

e [renkite skaidry dangtj ir uzsekite fiksatorius.

o Pajunkite prietaisg prie elektros tinklo.

DARBAS
L]
L]
L]

Siul¢iaspadéje jrengta apsaugos sistema, kuri automatiSkai blokuoja variklj, kai neteisingai nustatytas dangtelis.
Prie$ pradedant darbg, jsitikinkite, kad siulciaspaudé iSjungta, o dangtis patikimai uzfiksuota.
Krop$¢€iai iSplaukite vaisius / darzoves. Nuimkite storg kietg Zieve (apelsinas, ananasas, molitgas ir kt.) ir iSimkite kauliukus (vySnios ir kt.).
Supjaustykite smulkiais gabaliukais, kurie lengvai tilps | jkrovimo anga. Vidutinio dydzio vaisius ir darzoves (obuoliai, apelsinai, pomidorai ir
kt. — ne daugiau kaip 7 cm diametro) galima nepjaustyti smulkiais gabaliukais.

o Pastatikite stikline siul¢éiams po nupilimu.

e jjunkite siulCiaspaude.

o |dékite paroStus darzoves / vaisius | siuléiaspaude, trupuri prispaudZiant stumikliu. JOKIU BUDU NEDARYKITE TO PIRSTAIS ARBA
SVETIMAIS DAIKTAIS.

¢ Produktus dékite tik tada, kai variklis veikia.

e Kai konteineris minkstimui arba stikliné siul¢iams uzsipildis, iSjunkite siulCiaspaude ir iSlaisvinkite talpa.

DEMESIO: Neleidziamas pastovus darbas daugiau kaipe 2 minugiy. Pertrauka tarp jjungimy turi bati ne maziau kaip 2 minu€iy. Tuo met reikia

iStraukti prisikaupusius ant danggio ir sieny minkstimus, kitaip variklis gali sudegti.

DEMESIO:

e SulCiaspaudé néra skirta sul¢iams i$ kokosy, banany, abrikosy, mango, papajos daryti.

e Baigus darbg su siulCiaspade iSjunkite ja ir atjunkite nuo elektros tinklo.

VALYMAS

o ISplaukite visas nusiimancias dalis Siltu vandeniu su muilu. Filtro skiles patogiau valyti i$ atvirkStinés pusés. Nenaudokite tam indy plovimo

masina.

Nenaudokite valymui metalinius Sepetélius, abrazivines valymo priemones ir kailiukus.

IS iSorés korpusa valykite drégnu Skuduriuku.

Nenardinkite korpuso j vandeni.

Kai kurie produktai, pvz. Morkos, gali iSdazyti plastmasines siulCiaspaudés dalis, todél juos verta i§ karto po darbo pabaigos iSvalyti su

nedideliu kiekiu neabrazivinés valancios priemonés, po ko kropsciai icplauti ir iSdZiovinti.

o Kai tik pastebésite, kad tinklinis filtras sugedo ar paseno, jj reikiai nedelsiant pakeisti.

SAUGOJIMAS

e Saugokite iSplauta ir iSdziovintg siuliaspade surinkta suasoje vietoje.

@ HASZNALATI UTASITAS

FONTOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

o A készilék elsé hasznalata el6tt, ellenérizze egyeznek-e a miszaki jellemzésben feltliintetett mlszaki adatok az elektromos halézat
adataival.

Csak otthoni hasznalatra, nem valé nagylizemi célra.

Szabadban hasznalni tilos!

Szétszerelni a gylimodlcsfacsarét bekapcsolt allapotban tilos! Tisztitas el6tt, vagy hasznalaton kivil aramtalanitsa a készuléket.
Aramiités, elektromos tliz elkeriilése érdekében ne meritse a késziiléket vizbe, vagy mas folyadékba. Hogyha ez megtdrtént, azonnal
aramtalanitsa a készuléket és vigye el a kdzeli szervizbe.

o Gyerekek ne hasznaljak a késziiléket.
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Ne hagyja felligyelet nélkul a bekapcsolt készlléket.

Ne hasznadlja a késziiléket karosodott vezetékkel.

Ne probdélja egyediil szétszerelni a gyimoélcsfacsardt, forduljon szervizhez.

Figyeljen, hogy a vezeték ne érintkezzen éles, forrd felllettel.

Ne huzza, tekerje a vezetéket.

Ne allitsa a késziiléket forro tlizhelyre, héforras kozelében.

Ne érjen a késziilék mozgo részeihez.

Legyen 6vatos a fém részek kezelésénél — nagyon élesek.

Bekapcsolas elétt zarja le a fedét. Az On gyumdlcsfacsardja védérendszerrel van felszerelve, amely a fedél helytelen zérasa esetén
automatikusan kikacsolja a készuléket.

Az élelmiszereket Ujjal nyomni tilos!

Ha a gyumodlcsfacsard torkaban megakadtak a gylimolcsdarabok — hasznalja a tolérudat. Ha ez nem segit - aramtalanitsa a késziléket,
szerelje szét és tisztitsa meg az eltdmodott részeket.

A legnagyobb sziinet nélkiili miikodési id6 — nem tovabb 2 percnél, legalabb 2 perces sziinettel.

Minden egyes szétszerelés és tisztitas el6tt aramtalanitsa a késziiléket. Az dsszes forgorésznek, és a motornak teljesen le kell allnia.
Hasznalat utan mindig kapcsolja ki a gépet.

Ne terhelje tul a gépet élelmiszerrel.

ELOKESZITES

o Bontsa ki a gépet és ellendrizze, nem karosodottak-e a tartozékok.

o Mossa meg az élelmiszerekkel érintkezd részeket és szaritsa meg 6ket. A készullékhazat térélije meg puha, nedves térlékenddvel.

e Hasznalat el6tt gyakorolja a gyimolcsfacsaré szét-, ill. 6sszeszerelését.

OSSZESZERELES

SZETSZERELES:

o Aramtalanitsa a késziiléket.

o Nyissa fel az attetszé fedél rogzitsit.

e Vegye le afedelet, vegye ki a sz(irét, miutan vegye le a szeparatort.

OSSZESZERELES:

e Helyezze a gyimdlcshus tartalyt az alapzatra.

o Helyezze a szeparatort a késziilékhazra, és kattantsa ra azt.

o Helyezze fel és forditsa 6ramutaté irdnyaba a szlrét addig, amig helyére nem all.

o Tegye fel az attetsz6 fed6t, és kapcsolja ra a rogzitdket.

o Csatlakoztassa a gépet a halézathoz.

JAVASLATOK A KEZELESHEZ
L]
L]
L]

A gyimolcsfacsaré olyan véddérendszerrel van felszerelve, amely a helytelenil lezart fedél esetén automatikusan blokkolja a motort.
Hasznalat el6tt gy6z6djon meg, hogy a gép ki van kapcsolva, és a fed6 biztosan zar.
Mossa meg a gyimolcsot / zoldséget. Tavolitsa el a vastag kemény héjat (narancs, ananasz, tok stb.) as magvat (megy stb.). Vagja el apré
darabokra melyek kdnnyen beleférnek az adagolé torokba. A kdzepes méretli (maximum 7 cm atmérgji) zoéldségeket és gylimolcsoket
(alma, narancs, paradicsom stb.) nem sziikséges fel apritani.

o Helyezze a gyimdlcslé-poharat a készllékszaj ala.

e Kapcsolja be a készuléket.

e Adagolja a gyimodlcsfacsaréba az el6készitett zoldséget / gyiimdlcsot, gyengéden nyomva 6ket a toléruddal. SOHA NE NYOMJA AZ
ELELMISZERT UJJAL, VAGY EGYEB TARGYAL!

e Csak lizemel6 motor mellet rakja a gépbe az élelmiszert.

e Ha a gyumodlcshus tartaly, ill. a gyimoélcslé pohar megtelik — kapcsolja ki a késziiléket, és Uritse ki a tartalyokat.

FIGYELEM: 2 percnél tovabb a gépet miikddtetni tilos! Két bekapcsolas kozt tartson legalabb 2 perc sziinetet. Kézben tavolitsa el a fedén és az

oldalon 6sszegyiilt gyimoélcshust, kilénben kiéghet a motor.

FIGYELEM:

e A gylimolcsfacsaré nem alkalmas kokusz, banan, barack, mangé, papaya facsarasara.

e Hasznalat utan kapcsolja ki és dramtalanitsa a készuléket.

TISZTITAS

e Mossa meg az dsszes levehet6 tartozékot meleg szappanos vizben. A sz(ir§ réseit kdnnyebb mosni visszajarél. Ne mossa a tartozékokat

mosogatégépben.

Ne hasznaljon fém kefét, suroloszert, smirglit.

Tordlje meg a készilékhazat kivilrél nedves szivaccsal.

Ne meritse a késziilékhazat vizbe.

Valamelyik élelmiszer, pl. sargarépa festheti a készllék mianyag részeit, ezért célszerii hasznalat utan régtén megmosni kevés

mosogatdszerrel, és megszaritani éket.

e Kaérosodas, elhasznalédas elsé jeleinél - cserélje a szlrét.

TAROLAS

o Az Osszeszerelt, szaraz gyimolcsfacsarét szaraz helyen tarolja.

E XXABAObIK H¥CKAYbI

KAYINCI3OIK LUAPATNAPBI

e AnFfawkbl KOoCyAdblH anabiHaa OyMbIMHbIH TEXHUKAnbIK cunaTTaMachiHbIH XancblpMaaarbl, IMIEKTP XyMeciH4e KepceTinreH napameTtpnepiHe
COMKECTIrH TEeKCEepiHi3.

e Ocbl ManganaHy HyckayblHa CoMKeC TEK KaHa TYPMbICTbIK MakcaTTapaa kongaHbinagpl. Kypan eHepkacinTik kongaHyFa apHanMaraH.

e KalgaH TbiCc KongaHbinMangbl.

o Erep wbipbiHGenriw anekTp XyneciHe KOocbiNFaH 6onca oHbl Tangayfa TUbIM canblHagbl. XKababiKTbl TazanayablH, angbiHaa Hemece
Ci3 oHbl KongaHbacaHbI3 AaNeKTp XXyNeciHeH apKallaH CeHAipin TacTaHbl3.

e OnekTp TOfFbIHbIH, YpyblHA >X8HEe aHyfa Tan 6onmay yLwiH, Kypanabl cyfa Hemece 6acka cymbiKTbiKTapra G6aTbipMaHbi3. Erep 6yn xargan

6orica, OHbl AMEKTP XyMeciHeH Aepey CeHAipin TacTaHbI3 XXaHe CepBUC OpTaribifbiHA TEKCEPTiHI3.

KypanmeH oiHayra Gananapra pykcat 6epMeHis.

KocbinFaH Kypangbl kKapaychl3 kanablpMaHbI3.

Bepeci xunHakka eHrisinvereH kepek-xapakrapabl KongaHb6aHbl3.

KopekTeHy Baybl 3akbiMaanfaH Kypanapl kongaHb6aHbi3.

KypbinfFbiHbl ©3 6eTiHisLwe xxeHaeyre TannbiHOaHbI3. OnkbinbIKTap navga 6onca xakblH apagarbl CEPBUC OpTarblfbiHA anapbiHbI3.

KopekTeHy baybiHbIH ©TKip XMEKTep XXaHe bICTbIK YCTinepre TUMeYiH KaaaranaHpl3.

KopekTteHy baybiH TapTrnaHbl3, bypanamaHpi3 XaHe eLl Hopcere opamaHbI3.

blcTbiK razabl HeMece aNekTprik NMTKaFra Kypanabl KOMMaHbI3, Xbiy KalHapnapbiHa OHbl XXaKblH XXalFacTblpMaHbI3.

KypanablH KosFanywbl 6enimgepiHe TUMEH;3.

MeTann 6enimaepimeH anHanbiCkaHaa cak 60nbIHbI3 — onap eTe eTkKip.
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o Kypanapl KkocyablH angblHAa KaknakTbiH, ThiFbl3 JxabbinFaHbiHa ko3 xeTkisiHi3. CisgiH KypanbiHbl3 Kaknafbl AypbiC xabbinmaraHga Kypangbl
aBTOMAaTTbl COHAIPIN TaCTaWTbIH Kayinci3gik XyneciMmeH xabablkTanfaH.

o CaycakrapmeH eHimaepai vTepyre TubiM canbiHagbl. Erep xemic-xvaoekTepaiH KilukeHTan KecekTepi KbinTaga Typbin kanca, UTepriwTi
nanganaHbiHbi3. Erep 6yn kemekrecnece, anekTp >XyMeciHieH Kypanabl OLWipiHi3 XeHe CeHAipin TacTaHbl3, OHblH TangaHbl3 XoaHe biTenreH
opblHAapAb! kafbin TasapTbiHbI3.

¢ Tonacchbi3 6apbiHLIA MYMKiH XXYMbIC YaKbITbl — 2 MUHYTTaH Ken eMec, 2 MMHYTTaH KeM eMec y3inicneH.

e OppavibiM CypbinTay XaHe Tasdanay angblHaa 3NeKTp XyMeciHeH KypbinfFbiHbl COHAIPIN TacTaHbld. Bapnbik anHanatbiH Genimaep >xaHe
KO3FanTKbILL TONbIK TOKTanyra Tuic.

e OppaaiibiM XYMbICTbl asikTaFaHHaH KeWiH KypbIFbIHbl MiHOETTi TYPAE OLWipiHi3.

o Kypangpbl eHimaepMeH acbipa TUETMEH;3.

OAMbIHOAY

o Kypangbl 6yMagaH LieLliHi3, 6y NbIMHbIH, XaHe xababIKTapbiHbIH, 3aKkbiMAanMaraHbIH TeKCEPiHi3.

e OHIMAepMeH LUeKTeCeTiH eniMaepai MyKUsIT XybIHbI3 XaHe KenTipiHi3. TynfaHblH CbIPTbIH CaM AbIMKbINAbI )XYMCaK MaTaMeH CYpTiHi3.

o KyMmbICTbl 6acTayablH anabliHAa WbIPbIHOONTILUTI KYypacTbIpy XaHe CypbInTay NpaKkTUKacbiHaH OTiHI3.

K¥PACTbIPY

TANOAY:

o Kypangpbl anekTp >xyWeciHeH CoHAipin TacTaHbI3.

e Mengip kaknakTbiH, GeKiTKiLUTEepiH aLlbIHbI3.

o KaknakTbl alwbiHbI3, TOPMbl CY3riHi CybIPbIN anbiHbI3, COAaH KeniH cenapaTopabiH, 6110rbIH anbiHbI3.

K¥PACTbIPY:

e Herisre xymcarbifa apHanFaH KOHTeNHepai OpHaTbIHbI3.

o Cenapartopabl aNeKTPp KO3FanTKblLbIHbIH TyJIFacbiHa OPHATbIHbI3 XoHe LepTinre AeniH eki KONIMEeH KbiCbin 6acbiHbI3.

e Topnbl Cy3riHi OpHaTbIHbI3 XX8HE 0N OPHbIHA TypFaHLLUa cafaTt TinimeH OypbiHbI3.

e Mengip KaknakTbl OpHATbIHbI3 XXaHe BeKiTKILUTEePAi KbICTbIPbIHBI3.

o OnekTp XyneciHe Kypanabl KOCbIHbI3.

X¥MbIC

o LbipbiHGERriW Kaknak gypbIC xxabblnmanca Ko3FanTKblWTbl aBTOMAaTTbl KaMananTblH Kayinci3aik xxynecimeH xabablKkTanfaH.

e KymbicTbl 6acTay angbiHAa bipblHOONrIWTIH eLWwipinreHiHe, an KaknafbIHbIH HblFbI3 XabblFaHbIHA KO3 XEeTKi3iHi3.

o KekeHicTepai / xemic-xugekrepai MyKUAT XybiHpl3. (AnenbcuH, aHaHac, ackabak xoHe T.6.) KamnblH KaTTbl KabblfblH XaHe (LuMe XaHe
b6ackanapablH) NawakrapblH anbiHbI3. ¥HFbIFA XEHiNn cusaTeiHAan eTin kiwkeHTan 6enwektepre 6enin keciHis. OpTawa kenempaeri xemicrep
MEeH KeKeHicTepai (ouameTpi 7 CM. acnawTbiH anmanap, anenbCuHAEep, Kbl3aHakTap >xoHe Gackanapgpbl) KilwkeHTaw Genwektepre Genin
KeCyaiH KaXeTTiri oK.

o LlblpbiHABI KYMbIN anyfFa apHarnFaH cTakaHabl KyWnbICTbIH acTbiHA TOChIHbI3.

o LbipbiHGOArIWTI KOCHIHBI3.

e llbipuiHBenriluke aaiiblH  KekeHicTepai / XeMiC-KuaeKTepdi WTepriuneH cen esrineit TonTeipa apThiHbia. ELI XKAFOAMOA B¥HbI
CAYCAKTAPMEH HEMECE BOTEH 3ATTAPMEH HE BOJICA OA ICTEMEHI3.

e OHiMaepAai Tek KaHa KO3FanTKbILW XYMbIC iCTEN XaTKkaHAa FaHa apTbliHbI3.

e KawaH XyMmcarbifa apHanfFaH KOHTEMHep HeMece LblpblHFa apHanfFaH CcrTakaH TOmnfaHAa, LWbIpbIHOenriwTi ewWwipiHi3 xoHe cubiMAaapbl
6ocaTbIHbI3.

HA3AP: 2 MuHyTTaH >Ofapbl TONacchi3 XyMbIC pykcaT eTinMmengi. KocbinbiMaap apanbifbiHaga y3inic 2 MuHyTTaH kemipek Gonmaybl Tuic.

CoHbiMeH bipre kaknakra xxaHe kabblpranapaa XXuHarnfFaH XyMcarblgaH 6ocaTy kepek, Hemece KO3FanTKbILL KyRin KeTyi MyMKiH.

HA3AP:

o LbIpbIH CbIKKbILW KakocTap, 6aHaHAap, epikrep, MaHronap, nananunapaaH WbIpblH AalblHAAyFa apHanvaraH.

o KyMbICTbI asiKTacbiMeH LbIPbIHOOMrILWTI OLWIPIHi3 XXaHe 3neKTp XyWeCiHeH OHbl COHAIPIN TacTaHbI3.

TA3ANAY

e Kbinbl cabblH cymeH Gaprblk anmanbl-canManbl Genimaepai >xybiHbi3. Cy3riHiH TeCiKTepiH KepiciHeH Xybln Ta3apTkaH Aypbic. byn yuwiH
blAbIC-asiK XyaTblH MalUMHaHbI KonaaHbaHbI3.

e Tasanay yLiH MeTann WeTKeHi, kavpakTbl Xyy 3aTTapblH He TepilleHi kongaHb6aHbI3.

e TynfaHbIH CbIPTbIH AbIMKbI MOPOMOHMEH CYPTIHi3.

e TynfaHbl cyra 6aTbipMaHbI3.

o Keinbip eHimaep, mbicanbl cabi3, WbIpbIHOENTiWTIH NnacTMaccanblk 6eniMaepiH 60saMabl, COHALIKTAH onapabl XXyMbICTbl asikTaCbIMEH nesae
a3 MenLepae Kanpakchi3 3aTTapMeH Xybin, OfAaH COHH MYKUAT LA XaHe KeNTipy Kaxer.

o bBy3binybl Hemece To3bIFbIHbIH, anFaLlkbl 6enrinepiHae Toprbl Cy3riHi aybICTbIPY KEpeK.

CAKTAY

o KybinFaH xaHe KenTipinreH WbIpbIHOeNrillTi KypFak OpblHAA XUHAmNFaH TypAe cakTaHbI3.

i UPUTA ZA RUKOVANJE

SIGURNOSNE MJERE

o Prije prvog uklju€enja provjerite da li tehni¢ke karakteristike proizvoda, nazna¢ene na naljepnici, odgovaraju parametrima elektricne mreze.

o Koristiti samo u domacinstvu, u skladu sa ovom Uputom za rukovanje. Uredaj nije namijenjen za proizvodnju.

e Ne koristiti vani.

e Zabranjuje se demontirat sokovnik koji je ukljuéen u mrezu napajanja. Uvijek iskljucite uredaj iz mreze napajanja prije ¢iS¢enja ili kad ga
ne uporabljujete.

o Da izbjegnete oStecenje strujom, ne stavljajte uredaj u vodu ili druge tekuc¢ine. Ako se to dogodilo, odmah iskljucite ga iz mreze napajanja i
javite se u servisni centar radi provjere.

¢ Ne dozvoljavajte djeci igrati sa uredajem.

¢ Ne ostavljajte uklju¢en uredaj bez kontrole.

¢ Ne uporabljujte pribore koji nisu u kompletu ovog uredaja.

¢ Ne koristite uredaj sa oSte¢enim kablom.

¢ Ne probajte samostalno popraviti uredaj. Ako su se pojavili problemi, javite se u najblizi servisni centar.

o Pazite da kabel ne dodira ostre ivice ili vru¢e povrsine.

¢ Ne vucite, ne presavijajte i nigdje ne namotavajte kabel napajanja.

¢ Ne stavljajte uredaj na vruéi Stednjak ili u blizini izvora toplote.

¢ Ne dirajte pokretljive komponente uredaja.

¢ Budite oprezni sa metalnim detaljima jer su oni vrlo oStri.

e Prije uklju¢enja uredaja uvjerite se $to je poklopac sigurno fiksiran. Va$ uredaj ima sigurnosni sustav koji automatski isklju¢uje uredaj ako
poklopac nije ispravno namjesten.

e Zabranjuje se gurat produkte prstima. Ako su se komadi voéa zaglavili u grlu, uporabljujte guraé. Ako to ne pomaze, iskljucite ureda;j iz
mreze napajanja, demontirajte ga i ocistite blokirana mjesta.

¢ Maksimalno vrijeme neprekidnog rada je 2 minuta sa pauzom od najmanje 2 minuta.

e Svaki put prije demontiranja i ¢iS¢enja iskljucite uredaj iz mreze napajanja. Svi okretljivi komponenti i motor moraju se potpuno zaustavit.

e Svaki put po zavrSetku rada obavezno isklju€ite ureda;j.
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¢ Ne stavljajte u uredaj preveliku koli€¢inu produkata.

PRIPREME

o Raspakujte uredaj i uvjerite se §to proizvod i pribori nisu oSteceni.

o Dobro isperite i osusite komponente koji ¢e biti u kontaktu sa produktima. ObriSite povrSinu trupa mekom, malo vlaznom krpom.

e Prije pocetka rada probajte montirat i demontirat sokovnik.

MONTAZA

DEMONTIRANJE:

o Iskljucite uredaj iz mreze napajanja.

¢ Otvorite fiksatore providnog poklopca.

e Skinite poklopac, izvadite mrezasti filtar, skinite blok separatora.

MONTIRANJE:

o Postavite kontejner za mesnati dio na bazu.

Postavite separator na kutiju motora i pritisnite sa dvije ruke (mora se ¢ut pucketanje).

Postavite mrezasti filtar i okrenite ga u smjeru kazaljke na satu dok se on fiksira.

Namijestite providni poklopac i zatvorite fiksatore.

Ukljucite uredaj u mrezu napajanja.

RAD

e Sokovnik ima sigurnosni sustav koji automatski blokira motor ako poklopac nije ispravno namjesten.

o Prije po€etka rada uvjerite se $to je sokovnik iskljuen i $to je poklopac sigurno fiksiran.

e Dobro isperite povrée/ voée. Udaljite debelu tvrdu kozu (pomoran¢a, ananas, bundeva i dr.) i koStice (viSnje i dr.). Isijecite u sitne komade
koji mogu lako pro¢i u grlo za proizvode. Voce i povrée srednjih veliina (jabuke, pomorance, paradajzi i dr. najveceg dijametra 7 cm) nije
potrebno sijeci u sitne komade.

o Stavite ¢aSu za sok ispod kanala za izlijevanje soka.

o Ukljucite sokovnik.

o Stavite pripremljeno povrée / voée u sokovnik, polako ga gurajuéi udaratem. NIKAD NE GURAJTE PRODUKTE PRSTIMA ILI DRUGIM
PREDMETIMA.

o Stavite produkte u sokovnik samo kad motor radi.

¢ Kad se kontejner za mesnati dio ili CaSa za sok napune, iskljucite sokovnik i oslobodite dijelove.

NAPOMENA: Neprekidan rad ne moze trajat viSe od 2 minuta. Pauza izmedu dva uklju¢enja mora bit najmanje 2 minuta. Pri tome je neophodno

udaljiti mesnati dio sa poklopca i bo¢nih strana sokovnika jer u drugom slu¢aju moze pregorjet motor.

NAPOMENA:

¢ Cjediljka nije namijenjena za vadenje soka iz kokosa, banana, marelica, manga, papaja.

e Po zavrSetku rada iskljucite sokovnik iz mreze napajanja.

CISCENJE

e Isperite sve dijelove na skidanje toplom sapunastom vodom. Otvore filtra je bolje oprat sa suprotne strane. Ne koristite masSinu za pranje

suda.

Ne uporabljujte za ¢iS¢enje metalne Cetke, abrazivna sredstva ili brusni papir.

Povrsinu trupa briSite vlaznom spuzvom.

Ne stavljajte trup uredaja u vodu.

Pojedini produkti, na primjer mrkva, mogu obojiti plasti¢ne dijelove sokovnika, zato ih je neophodno odmah po zavrSetku rada oprat sa

malom koli¢inom neabrazivnog deterdzenta, dobro isprat istom vodom i osusit.

e Ako su se pojavili znakovi kvara ili istroSenosti mrezastog filtra, potrebno ga je zamijenit.

CUVANJE

« Cuvajte otvoren, osusen i montiran sokovnik u suhom mjestu.

) BEDIENUNGSANLEITUNG

SICHERHEITSHINWEISE

e Vor der ersten Verwendung stellen Sie sicher, dass die technischen Daten des Gerates, die auf dem Aufkleber angegeben sind, mit den
Parametern des Stromversorgungsnetzes Ubereinstimmen.

e Das Gerat ist nur fur Hausgebrauch bestimmt. Es ist nicht zu Industriezwecken geeignet.

o Der Entsafter eignet sich nicht fir AuRenbetrieb.

o Es ist strengst verboten, den Entsafter auseinanderzubauen, wenn er an das Stromnetz angeschlossen ist. Ziehen Sie den Stecker
aus der Steckdose jedes Mal vor der Reinigung und immer, wenn das Gerat nicht betrieben wird.

e Um sich vor Schadigungen durch Strom zu schiitzen und Brandgefahr auszuschlieRen, tauchen Sie das Gerat niemals ins Wasser bzw.

andere Flussigkeiten. Sollte es passieren, ziehen Sie den Netzstecker sofort aus der Steckdose und wenden sich an den Kundendienst.

Halten Sie das Gerat auBer Reichweite von Kindern.

Lassen Sie das eingeschaltete Gerat niemals unbeaufsichtigt.

Benutzen Sie keine Teile, die im Zubehdrsatz nicht enthalten sind.

Das Gerat darf nicht betrieben werden, wenn das Netzkabel beschadigt ist.

Versuchen Sie niemals, das Gerat selbstandig zu reparieren bzw. seine Teile zu ersetzen. Bei Aufdeckung von Beschadigungen wenden Sie

sich an den Kundendienst.

Achten Sie darauf, dass das Netzkabel mit scharfen Kanten oder heiRen Oberflachen nicht in Beriihrung kommt.

Das Netzkabel darf nicht angespannt, verdreht oder um das Gerat gewickelt werden.

Stellen Sie das Gerat nicht auf das heile Gas- bzw. Elektroherd, platzieren Sie es nie in der Nahe von Heizkorpern.

Fassen Sie nicht die beweglichen Teile des Gerates an.

Lassen Sie die besondere Vorsicht beim Umgang mit Metallelementen walten, da sie extrem scharf sind.

Vor dem Einschalten des Gerates vergewissern Sie sich, dass der Deckel gut fixiert ist. |hr Entsafter ist mit einem Schutzsystem

ausgestattet, das dafir sorgt, dass sich das Gerat automatisch abschaltet, wenn der Deckel unkorrekt befestigt ist.

o Es ist verboten, Lebensmittel mit den Fingern zu schieben. Wenn Frichtestliicke im Ladetrichter stecken bleiben, benutzen Sie den
Schieber. Soll das nicht helfen, schalten Sie das Gerat aus und ziehen den Netzstecker aus der Steckdose, demontieren es und reinigen die
verstopften Stellen.

¢ Die Zeit eines ununterbrochenen Arbeitsganges darf 2 Minuten nicht liberschreiten, die Zwischenpausen sollen nicht weniger als 2
Minuten betragen.

e Jedes Mal vor der Demontage bzw. Reinigung ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Stellen Sie sicher, dass alle drehbaren Elemente
und das Triebwerk zum Stillstand gekommen sind.

¢ Jedes Mal nach der Benutzung schalten Sie das Gerat unbedingt aus.

o Achten Sie darauf, dass das Gerat nicht mit den Produkten tberladen wird.

VORBEREITUNG

o Packen Sie das Gerat aus und Uberprifen, ob der Entsafter und Zubehor intakt sind.

e Waschen Sie sorgfaltig alle Elemente, die wahrend des Betriebes mit Lebensmitteln in Beriihrung kommen werden, und wischen Sie sie
trocken. Wischen Sie die Auenoberflache des Gerates mit einem weichen, halbfeuchten Tuch ab.

¢ Uben Sie sich in der Montage/ Demontage des Entsafters vor dem Betriebsbeginn.
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MONTAGE

DEMONTAGE:

e Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

o Offnen Sie die Arretierungen des transparenten Deckels.

¢ Nehmen Sie den Deckel ab, ziehen den Siebfilter heraus, danach nehmen Sie den Abscheiderblock ab.

MONTAGE:

¢ Stellen Sie den Fruchtfleischbehalter auf den Untersetzer auf.

Stellen Sie den Abscheider auf das Gehause des Elektroantriebes und driicken Sie mit beiden Handen, bis er einrastet.

Setzen Sie den Siebfilter ein, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen, bis er die gerechte Position einnimmt.

Montieren Sie den transparenten Deckel und verriegeln die Arretierungen.

Schlieflen Sie das Gerat ans Netz.

INBETRIEBNAHME

o |hr Entsafter ist mit einem Schutzsystem ausgestattet, das daflr sorgt, dass sich das Gerat automatisch abschaltet, wenn der Deckel
unkorrekt befestigt ist.

e Vor dem Einschalten des Gerates vergewissern Sie sich, dass der Deckel gut fixiert ist.

e Waschen Sie sorgfaltig Gemise/ Obst. Die dicke harte Schale (Apfelsine, Ananas, Kirbis u.a.) und Kerne (Kirsche u.a.)entfernen. In kleine
Stiicke schneiden, die in die Aufgabedffnung passen. Gemiise und Obst von mittlerer Gréke (Apfel, Apfelsinen, Tomaten u.d. nicht groRer
als 7 cm im Durchmesser) sind in kleine Stlicke nicht unbedingt zu schneiden.

¢ Stellen Sie den Saftbecher unter den Saftausguss.

e Schalten Sie den Entsafter ein.

e Laden Sie das vorbereitete Gemiise/ Obst in den Entsafter, indem Sie es mit dem Schieber leicht stoRen. MACHEN SIE DAS UNTER
KEINEN UMSTANDEN MIT DEN FINGERN ODER ANDEREN NICHT DAZU GEEIGNETEN GEGENSTANDEN.

e Laden Sie die Lebensmittel nur, wenn das Triebwerk in Gang gesetzt wurde.

e Wenn der Fruchtfleischbehalter bzw. Saftbecher voll wird, schalten Sie den Entsafter aus und leeren Sie die Behalter.

ACHTUNG: Die Zeit eines ununterbrochenen Arbeitsganges darf 2 Minuten nicht tberschreiten, die Zwischenpausen sollen nicht weniger als 2

Minuten betragen. Dabei sollen die Fruchtfleischreste von Deckel und Wéanden entfernt werden, andernfalls kann es zur Uberhitzung des

Triebwerkes kommen.

ACHTUNG:

o Der Entsafter ist fiir die Zubereitung von Séaften aus Kokosfleisch, Bananen, Aprikosen, Mangopflaumen, Papayafriichten nicht bestimmt.

¢ Nach der Benutzung schalten Sie den Entsafter aus und ziehen den Stecker aus der Steckdose.

REINIGUNG

e Waschen Sie alle abnehmbaren Teile mit warmem Seifenwasser. Die Filterdffnungen lassen sich am leichtesten von der Kehrseite reinigen.

Benutzen Sie zu diesem Zweck keine Geschirrspilmaschine.

Benutzen Sie keine Metallblrsten, scheuernden Reinigungsmittel oder Sandpapier.

Wischen Sie das Gehause mit einem nassen Schwamm von aufRen ab.

Tauchen Sie das Gehause nicht ins Wasser.

Einige Lebensmittel, z.B. Karotten, kénnen Kunststoffelemente verfarben, deswegen sollen sie gleich nach der Benutzung mit einem nicht

abrasiven Reinigungsmittel bearbeitet, sorgfaltig gewaschen und abgetrocknet werden.

e Sobald der Siebfilter die ersten Anzeichen einer Beschadigung oder des Verschleiles aufweist, soll er ausgewechselt werden.

AUFBEWAHRUNG

e Bewahren Sie den Entsafter an einem sauberen, trockenen Ort auf.
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